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SCHAKELHENDELS, DERAILLEURS, LAGERS, WIELEN EN 
TANDWIELEN
De rechterschakelhendel bedient de achterderailleur. Schakel naar grotere tandwielen op 
de cassette om makkelijker te kunnen schakelen. Schakel naar kleinere tandwielen op de 
cassette voor zwaardere versnellingen. U moet vooruit trappen om te kunnen schakelen. De 
linkerschakelhendel bedient de voorderailleur. Schakel naar een groter kettingblad voor een 
zwaardere versnelling. Schakel naar een kleiner kettingblad voor een makkelijkere versnelling. 
U moet vooruit trappen om te kunnen schakelen.

De positie van de versnellings- en remhendels op het stuur moet worden aangepast aan de 
handpositie van de fietser. Raadpleeg uw dealer om de versnellings- en remhendels binnen het 
bereik van de handen van de fietser in te stellen. 

De juiste instelling, afstelling en het juiste onderhoud van derailleurs, schakelhendels, lagers 
en wielen is vereist voor een veilige werking van de fiets. De volgende onderdelen moeten 
worden ingesteld of afgesteld voor een veilige werking (indien van toepassing): Kettinglengte, 
B-stelschroef, bovenste limietschroef, onderste limietschroef en kabelspanning (of Micro 
Adjust voor elektronisch schakelen). Neem contact op met uw dealer of raadpleeg de 
gebruikershandleiding van de fabrikant van de aandrijflijn voor afstelprocedures.

Na verloop van tijd kunnen versnellingskabels uitrekken en moeten ze worden bijgesteld om 
goed te blijven werken. De spanning van de versnellingskabel kan worden afgesteld bij de 
derailleur(s) en met een stelschroef op sommige typen versnellingshendels. Neem contact op 
met uw dealer om de spanning van de versnellingskabel en de derailleur(s) af te stellen. 

Voor instructies over het geleiden van de versnellings-/derailleurkabel voor uw frame, 
raadpleegt u uw dealer of gaat u naar www.santacruzbicycles.com. 

MEDEDELING

Als de achterderailleur niet goed kan worden afgesteld, kan 
dit erop wijzen dat de derailleurhanger is verbogen. Neem 
contact op met uw dealer voor reparatie of vervanging van uw 
derailleurhanger.

KETTING
De ketting moet de juiste afmeting hebben en correct worden geïnstalleerd om op uw 
specifieke aandrijflijn te passen. Raadpleeg uw dealer en de instructies van de fabrikant van 
de ketting voor informatie over de installatie en afstelling van de ketting. Een ketting die niet 
de juiste maat heeft, kan de derailleurfunctie belemmeren of ervoor zorgen dat de ketting van 
de kettingbladen valt. Een juiste kettingspanning is vereist voor veilig gebruik. Raadpleeg uw 
dealer over de juiste kettingspanning voor uw specifieke aandrijving en controleer maandelijks 
uw kettingspanning.

SMERING
Een goede smering zorgt ervoor dat uw ketting soepel en stil loopt. Het is ook belangrijk om uw 
ketting schoon te houden. De juiste smering voor uw fiets hangt af van het klimaat. Raadpleeg 
uw dealer voor de ideale smering en frequentie voor uw regio.

WAARSCHUWING

Voor e-bikes met Coast Shifting: Onderhoudsmodus activeren 
of uitschakelen tijdens onderhoud.
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STUUR EN STUURPEN
Gebruik het stuur om de fiets te besturen. Het stuur is met de fiets verbonden 
via de stuurpen en de stuurbuis van de vork. Pas de draaistand van het stuur 
aan uw voorkeur aan met behulp van de instructies van de stuurpenfabrikant of 
raadpleeg uw dealer. 

Oefen vóór uw eerste rit het besturen van uw fiets bij lage 
snelheden in een veilige omgeving zonder verkeer en andere 
obstakels, totdat u zich zeker voelt.

WAARSCHUWING

Pas de stuurhoogte niet aan. Het afstellen van de stuurhoogte 
vereist speciaal gereedschap en kennis voor het afstellen van 
het balhoofdlager en mag alleen door uw dealer worden gedaan. 

Een onjuist geïnstalleerd(e) balhoofdstel, stuurpen of stuur kan 
de stuurbuis van de vork beschadigen en een val veroorzaken, 
wat ernstig letsel en/of de dood tot gevolg kan hebben.

Verwijder de afstandshouders niet van de stuurbuis van de 
vork. Het verwijderen van afstandshouders vereist speciaal 
gereedschap en kennis voor het afstellen van het balhoofdlager 
en de minimale vereisten voor afstandshouders, en mag alleen 
door uw dealer worden gedaan. Voor niet-carbon stuurbuizen 
moet er minstens één afstandshouder van 5 mm onder de 
stuurpen zitten. Voor carbon stuurbuizen moet er minstens één 
afstandshouder van 5 mm onder en boven de stuurpen zitten.

WAARSCHUWING

Voeg geen afstandshouders toe aan de stuurbuis, omdat de 
stuurpen dan niet goed op de stuurbuis klemt. Dit kan leiden 
tot controleverlies en een val, wat ernstig letsel en/of de dood 
tot gevolg kan hebben. Voor Stigmata en Quincy mogen de 
afstandshouders onder de stuurpen niet meer dan 50 mm 
bedragen. 

Draai de stuurpenbouten niet te strak aan. Dit kan de stuurbuis 
van de vork beschadigen en een val veroorzaken, wat ernstig 
letsel en/of de dood tot gevolg kan hebben. 

Gebruik stuurpluggen om de uiteinden van het stuur af te 
dekken. Als de uiteinden van het stuur niet worden afgedekt, 
kan de fietser tijdens een val worden geprikt of gesneden, wat 
ernstig letsel en/of de dood tot gevolg kan hebben. 

STUURPEN, AFSTANDSHOUDER EN 
BOVENDOP
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ZADEL EN ZADELPEN
Fietsen zijn uitgerust met een zadelpenkraag met vaste bout of een 
zadelpenkraag met snelsluiting (mechanisme met haak en middenplaat). De 
zadelpenklem houdt de zadelpen op zijn plaats en voorkomt dat deze tijdens 
het fietsen naar beneden beweegt of draait.

ZADELPENKLEM MET VASTE BOUT ZADELPENKLEM MET SNELSLUITING

Zorg ervoor dat u de juiste maat zadelpenklem voor uw zadelpenmaat installeert 
(zie onderstaande tabel).

MODEL DIAMETER ZADELPENKLEM DIAMETER ZADELPEN

Stigmata, Highball 31,8 mm 27,2 mm

Jackal 34,9 mm 30,9 mm

Alle overige modellen 36,4 mm 31,6 mm

ZADELHOOGTE

De optimale zadelhoogte voor uw lichaamslengte bepalen:

1.	 Ga op het zadel zitten en leun tegelijkertijd tegen een muur.
2.	Draai het voetpedaal aan de andere kant van de muur naar het 

laagste punt.
3.	Plaats uw hiel op het pedaal. Uw been moet volledig zijn gestrekt. 

Als uw been niet volledig is gestrekt wanneer u uw hiel op het 
pedaal plaatst, zet u het zadel hoger. Zet het zadel lager als u 
niet bij het pedaal kunt.

MINIMALE INSTEEKDIEPTE VAN ZADELPEN

De zadelpen heeft een minimale insteekmarkering die altijd onder de 
bovenkant van de zitbuis moet blijven. De zadelpen moet minimaal 80 
mm in het frame zijn geïnstalleerd. De minimale inbrengdiepte voor de 
V10 is 100 mm.

VOLLEDIG GESTREKT BEEN

MINIMALE INSTEEKMARKERING
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DE HOOGTE VAN DE ZADELPEN AANPASSEN

1.	 Voor zadelpenklemmen met vaste bout: Gebruik een 4mm-inbussleutel om de binderbout 
van de zadelpenklem los te draaien.  
Voor zadelpenklemmen met snelsluiting: Zet de snelspanhendel in de stand GEOPEND.

2.	Pas de hoogte van de zadelpen aan uw voorkeur aan. Zorg ervoor dat de minimale 
insteekmarkering niet zichtbaar is boven het frame. Zorg ervoor dat het zadel recht is en in 
lijn is met de bovenbuis van de fiets. 

3.	Voor zadelpenklemmen met vaste bout: Gebruik een 4mm-inbussleutel om de binderbout 
van de zadelpenklem vast te draaien volgens de aanbevelingen van de fabrikant van de 
zadelpen.  
Voor zadelpenklemmen met snelsluiting: Zet de snelspanhendel in de stand GESLOTEN.

WAARSCHUWING

Een onjuiste instelling van de zithoogte kan leiden tot vallen, ernstig letsel en/
of de dood. Wij raden aan om alle montage- en afstelwerkzaamheden door uw 
rijwielhandelaar te laten uitvoeren. Als u zelf iets wilt afstellen of installeren, zorg 
er dan voor dat u de aandraaimomenten voor uw onderdelen in acht neemt.

WAARSCHUWING

De snelspanner is een mechanisme met haak en middenplaat. Draai de 
stelmoer vast om de klemkracht te vergroten wanneer de hendel is gesloten. 
De kracht die nodig is om de hendel te sluiten, moet een afdruk op uw handpalm 
achterlaten en vereist dat u uw hand om de zadelpen of het frame wikkelt voor 
een hefboomwerking. Als de spanning van de hendel onvoldoende is, opent u 
de hendel en draait u de stelmoer stapsgewijs naar rechts totdat de spanning 
voldoende is.

BANDENSPELING

De minimale zadelhoogte wordt bepaald door de maximale insteek van de zadelpen (aange-
geven op de zadelpen), plus minimaal 6 mm ruimte tussen het zadel en de achterband. Deze 
speling moet worden gemeten met de achterwielophanging in de laagste stand en met de 
zadelpen (indien van toepassing) volledig ingedrukt. 

Raadpleeg de instructies van uw dealer of de fabrikant van de vering om de luchtdruk te 
verwijderen en/of de schokdemper te verwijderen om de onderste positie te bereiken. 

OPMERKING: De slang/kabel van de dropper zadelpen kan knikken in de onderkant van de 
zitbuis voordat deze op de klem van de zadelpen valt; zorg ervoor dat de slang/kabel van de 
dropper zadelpen niet is geknikt en dat de zadelpen naar behoren werkt. 

WAARSCHUWING

Als u de bevestigingsbout van de zadelpenklem niet vastdraait volgens de 
aanbevelingen van de fabrikant van de zadelpen, kan de zadelpen beschadigd 
raken en een val veroorzaken, wat ernstig letsel en/of de dood tot gevolg kan 
hebben.
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ZADELPOSITIE

De hoek van het zadel kan worden aangepast 
voor meer comfort. De zadelpen heeft 
zadelklemmen die de hoek of helling van 
het zadel en de lengtepositie aanpassen. 
Hoewel het zadel langs de rails kan worden 
verplaatst, moet u ervoor zorgen dat de klem 
van het zadel binnen het rechte deel van de 
rails blijft. Dit rechte gedeelte moet worden 
aangegeven door gegraveerde markeringen 
of een gestructureerd gebied langs de rails 
van het zadel. 

ZADELPENGELEIDING

'Dropper' zadelpennen zijn in hoogte verstelbare hydraulische of mechanische zadelpennen 
die een kabel-/slanggeleiding via de framepoort(en) vereisen. Raadpleeg de website van de 
fabrikant voor meer informatie over dropper zadelpennen. De dropper zadelpen op uw fiets is 
niet bedoeld voor het gebruik van kinderzitjes en bagagedragers. Carbon frames hebben een 
enkele poort (linkerafbeelding) en aluminium frames hebben drie poorten (beide afbeeldingen).

Voor instructies over het installeren van de dropper zadelpengeleiding voor uw frame, 
raadpleegt u uw dealer of gaat u naar www.santacruzbicycles.com.

CARBON EN ALUMINIUM FRAMES ALUMINIUM FRAMES

RECHT GEDEELTE VAN DE 
ZADELRAILS

WAARSCHUWING

Een zadel dat niet goed is afgesteld of niet bij uw lichaamsbouw 
past, kan letsel veroorzaken aan zachte weefsels, zenuwen 
en bloedvaten. Tekenen en symptomen zijn onder andere 
(maar niet beperkt tot) pijn, tintelingen, gevoelloosheid, 
schuurplekken of zadelpijn. Neem contact op met uw dealer 
of raadpleeg de instructies van de fabrikant van uw zadelpen 
om uw zadelpositie aan te passen. Neem contact op met uw 
dealer om uw zadel te vervangen of om een fietspassing aan 
te vragen. 
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BANDEN
Pomp de band niet te hard op. Hierdoor kan de band van de velg klappen. Pomp de band op 
tot de spanning die op de zijkant van de band staat vermeld of raadpleeg uw dealer voor meer 
informatie.

Gebruik de maat die op de zijwand van de band vermeld staat wanneer u extra banden, 
binnenbanden of velgstroken koopt. Om een lekke band te repareren, gebruikt u een 
reparatieset, vervangt u de binnenband of repareert u de band met afdichtmiddel (voor velgen 
zonder binnenband). Raadpleeg uw dealer voor informatie over het vervangen of repareren 
van een band voor uw specifieke fiets.

MEDEDELING

Gebruik geen luchtslangen bij benzinestations om banden op te pompen. 
Deze luchtslangen kunnen onnauwkeurige drukwaarden hebben en de band 
te snel oppompen, waardoor schade kan ontstaan of de band van de velg kan 
klappen. 

WAARSCHUWING

Bij verende voorvorken moet u minstens 6 mm bandenspeling hebben wanneer 
de lucht uit de vork wordt gelaten en de vork volledig wordt samengedrukt. 
Meet rond de randen van de opgepompte band en de kroon, vorksteun en 
stuurpen. Als u niet een bandenspeling van ten minste 6 mm aanhoudt, kan de 
band tegen de vork tot stilstand komen wanneer de vork wordt samengedrukt, 
wat ernstig letsel en/of de dood tot gevolg kan hebben. 

Voor racefietsen of cyclocross-fietsen moet er minstens 10 mm ruimte zijn 
tussen de randen van de opgepompte band en het frame.

BEDRIJFSVOORSCHRIFTEN
Als u op de openbare weg wilt rijden, moet uw (motorloze) fiets of elektrische fiets zijn 
voorzien van de volgende onderdelen: remsysteem, bel, verlichting en/of reflectoren. Al deze 
onderdelen moeten in goede staat worden gehouden en goed aan de fiets worden bevestigd. 
De voorste lamp/reflector moet recht naar voren wijzen en de achterste lamp/reflector moet 
recht naar achteren wijzen. Zorg ervoor dat de lichten/reflectoren altijd zichtbaar zijn en let op 
voor kleding of andere voorwerpen die ze onbedoeld kunnen bedekken. Verdere vereisten 
worden uiteengezet in de nationale wetgeving voor bedrijfsvoorschriften. Als onderdelen die in 
uw land of locatie wettelijk verplicht zijn, niet op uw fiets gemonteerd zijn, moet u deze achteraf 
monteren voordat u op de openbare weg gaat rijden.

BAGAGEDRAGERS
Sommige fietsen van Santa Cruz zijn compatibel met een voor- of achteraan gemonteerde 
bagagedrager of aanhanger. Raadpleeg de instructies van uw dealer of de fabrikant van de 
aanhanger/bagagedrager voor de montagevereisten, compatibiliteit, juiste installatie en 
veilig gebruik. Raadpleeg uw dealer om een onderhoudsschema te volgen voor eventuele 
toegevoegde producten of accessoires. De dropper zadelpen op uw fiets is niet bedoeld voor 
het gebruik van kinderzitjes en bagagedragers

WAARSCHUWING

Het gebruik van bagagedragers of aanhangers kan het sturen en de prestaties 
van de vering en andere onderdelen beïnvloeden, waardoor de remafstand die 
nodig is om de fiets te stoppen of af te remmen, groter is. Overbelast de fiets 
niet (zie gewichtslimieten, Veiligheidsinstructies). Zorg ervoor dat onderdelen 
van bagage en bagagedragers geen verlichting of reflectoren bedekken of 
bewegende onderdelen, zoals wielen, belemmeren.
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STALLING
Stal uw fiets op een plek waar hij niet in de weg staat en is beschermd tegen gevaarlijke 
omstandigheden. Parkeer uw fiets niet in de buurt van elektromotoren; ozon van motoren kan 
rubber en verf beschadigen. Regen of sneeuw kan ervoor zorgen dat het metaal op uw fiets 
gaat roesten. Ultraviolette straling van de zon kan de lak doen verbleken en het rubber of 
plastic van uw fiets doen barsten. Reinig en onderhoud uw fiets voordat u hem voor langere tijd 
opbergt en breng framepoets aan. Hang uw fiets van de grond en zorg ervoor dat de banden 
ongeveer de helft van de aanbevolen bandenspanning hebben. Controleer voordat u weer op 
uw fiets gaat rijden of deze goed werkt.

REINIGING
Maak uw fiets schoon met een zachte, vochtige doek en fietsreiniger of een oplossing van 
afwasmiddel en water. Gebruik geen industriële oplosmiddelen of agressieve chemicaliën die 
de verf of bewegende delen kunnen beschadigen. Gebruik geen water onder hoge druk. Reinig 
en polijst om de drie maanden de afwerking van het frame. Sommige afwerkingen vereisen 
geen polijstmiddel. Raadpleeg bij twijfel uw detailhandelaar.

INCIDENTELE SCHADE
Laat uw fiets niet vallen. Zorg ervoor dat het frame en de derailleur van uw fiets niet de grond 
raken. Wees voorzichtig met autorekken en werkstandaarden. Klemmen, zoals die op een 
werkstandaard of autodrager, kunnen schade veroorzaken aan de lak of buizen van fietsframes. 
Om de fiets vast te zetten voor reparaties, klemt u de zadelpen vast. Om de fiets vast te zetten 
voor vervoer op een motorvoertuig, klemt u de fiets vast aan de wielen of de vork. Als u per 
ongeluk een buigende kracht op de vork uitoefent, mag u niet op de fiets rijden totdat uw dealer 
de vork op schade heeft gecontroleerd.

De afwerking of lak van uw fiets kan beschadigd raken door chemicaliën (zoals die in sommige 
sportdranken) of schurend contact. Vuil kan krassen veroorzaken of verf (en zelfs framemateriaal) 
verwijderen, vooral op plaatsen waar een kabel schuurt of een riem om een buis zit. Houd de 
fiets schoon. Gebruik zelfklevende wattering om wrijving op belangrijke plaatsen te voorkomen. 

TRANSPORT
Gebruik voor het verpakken van uw fiets voor onderweg een harde koffer of doos die de fiets 
tegen beschadiging beschermt. Breng wattering aan op alle frame- en vorkbuizen en gebruik 
een stijf blok om de vorkpunten te beschermen en de vorkbladen structureel te ondersteunen. 
Als de fiets niet goed is verpakt, kan deze tijdens het transport gemakkelijk beschadigd raken. 
Vraag bij twijfel uw detailhandelaar om uw fiets voor u te verpakken.

ONDERHOUD
Fietsonderhoud vereist speciale kennis en gereedschappen, en moet worden uitgevoerd door 
een professionele fietsmonteur. Deze gebruikershandleiding moet samen met de handleidingen 
van de onderdelenfabrikanten worden gebruikt. Als u de handleiding van de fabrikant van de 
component niet hebt ontvangen, downloadt u het materiaal van internet of neemt u contact 
op met uw plaatselijke dealer. Raadpleeg uw plaatselijke dealer om een onderhoudsplan 
op te stellen en raadpleeg het onderhoudsschema op de volgende pagina als richtlijn voor 
regelmatige inspectie, onderhoud en vervanging van onderdelen.

ALGEMEEN ONDERHOUD EN ZORG
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZA

QUESTE ISTRUZIONI D'USO E TUTTA L'ULTERIORE DOCUMENTAZIONE

AVVERTENZA

Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso può causare lesioni gravi e/o danni alle attrezzature. 

•	 Leggere attentamente queste istruzioni d'uso prima di utilizzare la bicicletta per la prima 
volta. Leggere e rispettare le indicazioni riportate in tutta la documentazione aggiuntiva in 
dotazione.

•	 Acquisire familiarità con l'aspetto e il significato dei simboli delle informazioni di sicurezza 
nella pagina successiva. In caso di dubbi, contattare il proprio rivenditore.

•	 Verificare che il rivenditore abbia fornito tutti i documenti in dotazione alla bicicletta al 
momento della consegna.

•	 Conservare le istruzioni d'uso e tutta la documentazione aggiuntiva per future 
consultazioni. Consegnare queste istruzioni d'uso e tutta la documentazione aggiuntiva a 
chiunque utilizzi, mantenga, ripari o smaltisca questa bicicletta.

•	 La responsabilità del produttore e qualsiasi garanzia decadono in caso di danni o lesioni 
provocati dal mancato rispetto dei simboli e delle istruzioni di sicurezza.

Partiamo dal presupposto che l'utente disponga di conoscenze base sufficienti in relazione 
alle biciclette. Si consiglia tuttavia di leggere integralmente queste istruzioni d'uso e di fare 
riferimento alle istruzioni d'uso dei componenti per le impostazioni speciali.

SITI WEB

Ulteriori informazioni sulla bicicletta sono disponibili sul sito web www.santacruzbicycles.com.

Per ulteriori informazioni sui dati non personali generati durante l’uso di questa bici, si prega di 
consultare la Dichiarazione sui dati sul sito web di Santa Cruz.

RIVENDITORI

In caso di domande, è possibile chiedere consigli ai nostri rivenditori. Tutti i rivenditori sono 
elencati sul sito Web del marchio.

DOTAZIONE STANDARD

BICICLETTA (SENZA MOTORE) PEDELEC

ISTRUZIONI D'USO ORIGINALI - GENERALI ISTRUZIONI D'USO ORIGINALI - GENERALI

ISTRUZIONI D'USO ORIGINALI - SISTEMA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE/ 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ  

UK
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZA

ITALIAN

IMPORTANTE: INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI
Si prega di notare che i dati tecnici specifici per il modello della vostra bicicletta—including la Classificazione 
(EN 17406-Categoria) e il Carico Totale Ammissibile—sono forniti su un foglio informativo separato incluso 
con il vostro acquisto. Il foglio informativo separato è anche disponibile sul sito web di Santa Cruz Bicycles.

Questo documento separato è parte integrante di questo manuale del proprietario. Assicuratevi di leggere e 
comprendere i limiti di peso e le classificazioni del terreno per il vostro modello specifico prima della vostra 
prima pedalata per garantire un utilizzo sicuro.
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PEDALARE IN SICUREZZA
Rispettare tutte le normative e i regolamenti locali 
e nazionali relativi alla circolazione delle biciclette. 
Le normative e i regolamenti disciplinano, a titolo 
esemplificativo ma non esaustivo, la concessione in 
licenza di una bicicletta, l'uso del casco, l'utilizzo di un 
seggiolino per bambini, le norme sulla circolazione 
in bicicletta, l'utilizzo di luci o catarifrangenti e 
l'utilizzo di marciapiedi, piste ciclabili e sentieri. Il 
ciclista è personalmente responsabile in merito 
alla comprensione e al rispetto di tutte le norme e 
i regolamenti. 

Indossare un casco conforme agli standard di 
sicurezza CPSC o CE. Il mancato utilizzo del casco 
durante la guida può essere all'origine di lesioni 
gravi o mortali.

Durante la guida fate attenzione ai pericoli, come 
buche, binari, recinzioni per il bestiame, detriti o 
variazioni del percorso, binari, protezioni per il 
bestiame, detriti o irregolarità del fondo stradale. 
Questi pericoli possono danneggiare le ruote e 
gli pneumatici, causare la perdita di controllo della 
bicicletta aumentando il rischio di caduta e di 
conseguenza il rischio di gravi lesioni e/o di morte.. 

Utilizzare un sistema di illuminazione anteriore 
e posteriore adeguato e dei catarifrangenti per 
la guida in condizioni di scarsa visibilità o scarsa 
illuminazione, come ad esempio in presenza di 
nebbia, al tramonto, all'alba o di notte. I catarifrangenti 
da soli non sono sufficienti per andare in bicicletta 
in tali condizioni. Il mancato utilizzo di un adeguato 
sistema di illuminazione e di catarifrangenti in queste 
condizioni potrebbe impedire di vedere e/o di 
essere visti da altre persone. Il mancato utilizzo di un 
sistema di illuminazione o di catarifrangenti adeguati 
in queste condizioni è estremamente pericoloso e 
può essere all'origine di lesioni gravi o mortali. 

Le EPAC comportano dei rischi unici per coloro che 
non hanno familiarità con il loro funzionamento. 
Familiarizzare con il funzionamento dell'EPAC 
prima di salire in sella. Gli utilizzatori devono 
esercitarsi nella guida dell'EPAC in un ambiente 
sicuro, iniziando senza assistenza alla pedalata e 
progredendo lentamente verso livelli di assistenza 
sempre più elevati man mano che le capacità e le 
abilità aumentano; non guidare mai al di sopra delle 
proprie capacità. Se il proprietario e/o l'utilizzatore 
dell'EPAC consente ad altri utenti di accedere al 
mezzo, è sua responsabilità personale verificare 
che tali utenti siano completamente formati sul 
funzionamento dell'EPAC e possiedano le abilità 
e le capacità necessarie per guidare in sicurezza; 
è responsabilità personale del proprietario e/o 
dell'utilizzatore impedire l'uso non autorizzato.

 
 
La modifica delle EPAC non è consentita. Se una 
parte o un componente viene sostituito, deve 
essere sostituito con l'articolo OEM esatto o con un 
prodotto alternativo approvato. Se un utilizzatore 
decide di modificare o sostituire gli articoli OEM, 
è sua responsabilità personale garantire che gli 
articoli sostituiti soddisfino tutti i requisiti normativi e 
di sicurezza.

Il livello di pressione sonora di emissione ponderato 
A medio alle orecchie del ciclista è inferiore a 70 
dB(A).

Superfici bagnate, fangose, innevate o dissestate 
compromettono l’aderenza, la sterzata e la capacità 
di frenata. In queste condizioni il rischio di incidenti 
che possono comportare lesioni gravi o mortali 
aumenta notevolmente.

Guarda sempre avanti mentre pedali per evitare 
situazioni pericolose, soprattutto quando pedali 
fuoristrada o in condizioni di scarsa visibilità. Evita di 
pedalare da solo in aree remote.

Fare attenzione alla "sovrapposizione della punta 
del piede". Ciò si verifica quando il piede entra in 
contatto con la ruota anteriore, lo pneumatico o il 
parafango della bicicletta mentre si sterza a bassa 
velocità. Ciò può causare incidenti che possono 
essere all'origine di lesioni gravi o mortali. Per 
verificare che piede abbia uno spazio sufficiente 
durante le curve a bassa velocità, effettuare un 
test a bassa velocità senza pedalare. Controllare 
la sovrapposizione della punta del piede ogni volta 
che vengono sostituiti guarnitura, scarpe, pedali o 
pneumatici.

Il mountain biking e la guida su strada sono attività 
intrinsecamente pericolose e possono essere 
all'origine di lesioni anche durante la guida a bassa 
velocità. Le acrobazie, i salti, la guida ad alta velocità, 
l'uso di impianti di risalita, le corse e altri tipi di 
ciclismo estremo sono considerati molto pericolosi 
e aumentano il rischio di incidenti e di lesioni gravi 
o mortali. Praticando acrobazie, salti, corse ad alta 
velocità o gare è possibile rimanere gravemente 
feriti o uccisi anche utilizzando l'equipaggiamento 
di sicurezza più avanzato. Per ridurre il rischio 
di lesioni, è necessario essere consapevoli dei 
propri limiti, utilizzare correttamente la bicicletta e 
indossare sempre un casco di tipo appropriato e 
un'adeguata attrezzatura di sicurezza.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZA



IT
A

LI
A

N
O

103

SICUREZZA DELLA BICICLETTA 
Per poter far valere la garanzia (vedere le istruzioni alla  
pagina Garanzia) è necessario registrare la bicicletta.

Conservare questo manuale come riferimento. 
È fondamentale consultare le istruzioni del 
rivenditore e del produttore dei componenti 
laddove indicato in questo manuale in quanto 
molte attività possono essere eseguite solo dal  
rivenditore. 

Rispettare tutte le specifiche di coppia e 
dimensionamento relative agli accoppiamenti 
a pressione e filettati. Un serraggio eccessivo 
può danneggiare le filettature o causare il 
danneggiamento delle parti. L'utilizzo di parti di 
dimensioni errate può provocare il guasto delle 
parti stesse e originare incidenti con conseguenti 
lesioni gravi e/o mortali. Rispettare le specifiche 
di coppia riportate sui componenti, nel manuale 
dell'utilizzatore e/o nel sito Web del produttore. 
In caso di domande, contattare il rivenditore. 
L’installazione o il serraggio non corretti di un 
componente possono portare a guasti con 
conseguenti incidenti e lesioni gravi o mortali.

Come tutti i congegni meccanici, anche la 
bicicletta è soggetta ad usura e sollecitazioni. 
Materiali e componenti di tipo diverso possono 
reagire all'usura o all'affaticamento da stress 
in modi diversi. Se la durata di un componente 
specificata nel progetto venisse superata, questo 
potrebbe guastarsi improvvisamente e causare 
un arresto anomalo, con conseguenti lesioni gravi 
o mortali. Qualsiasi segno di incrinatura, graffio, 
ammaccatura, delaminazione e rumore insolito o 
qualsiasi variazione di colorazione indicano che 
il componente ha raggiunto i propri limiti e deve 
essere sostituito prima di usare il mezzo. 

In caso di impatto o incidente, i danni ai componenti 
o al telaio in materiale composito possono risultare 
invisibili all'utente. Consultare immediatamente il 
proprio rivenditore per un'ispezione. Per risolvere 
eventuali problemi, la bicicletta richiede una 
manutenzione regolare, un controllo prima di ogni 
uscita e la sostituzione delle parti che presentano 
delle anomalie.

Dopo qualsiasi incidente o impatto, o se vengono 
superati i limiti massimi di carico, contattate 
immediatamente il rivenditore per un controllo

Non esporre la bicicletta a temperature superiori a 
65°C (150°F). Le alte temperature, le fiamme libere e 
altre fonti di calore possono danneggiare l'adesivo 
che tiene insieme le fibre di carbonio o i giunti che 
collegano tra loro le parti del telaio. 

Vibrazioni eccessive o "oscillazioni armoniche" 
dovute a sbilanciamenti delle ruote o del telaio 
indicano un problema grave. Interrompere 
immediatamente l'uso della bicicletta e consultare il  
proprio rivenditore.

Non tentare di riparare il materiale composito di 
carbonio danneggiato. Prevedere in che modo le 
sollecitazioni dovute a un incidente o a un impatto 
abbiano danneggiato un telaio o delle parti in 
carbonio è impossibile. La riparazione di un telaio 
in carbonio può compromettere la sicurezza 
personale e invalidare la garanzia.

Non avvicinare le mani a un sistema di trasmissione 
in movimento. I punti in cui la catena entra in contatto 
con la corona anteriore e il pignone posteriore 
o con i deragliatori possono intrappolare le dita  
e le mani. 

Non avvicinare le mani a una ruota in movimento. 
Una ruota in movimento può intrappolare la mano 
tra i raggi e il telaio o altri componenti, provocando 
uno schiacciamento.

Non posizionare le mani vicino ai pignoni della 
trasmissione o ai rotori dei freni a disco: questi 
componenti presentano dei bordi affilati che 
possono provocare delle ferite. La bicicletta non è 
destinata all'uso di trailer e seggiolini per bambini.

Quando si solleva la bicicletta, prestare attenzione 
per evitare pericoli o lesioni dovute a una cattiva 
postura o cadute e danni alla bicicletta. Cercare 
assistenza se necessario.

Presta particolare attenzione a tutti gli 
aggiornamenti software per la tua bicicletta e i suoi 
componenti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZA
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TELAIO
Il rivenditore dovrebbe aiutare a determinare la misura 
corretta della bicicletta. La bicicletta è di misura corretta 
quando lo spazio tra il tubo orizzontale e il cavallo del 
ciclista è adeguato. Per la maggior parte delle biciclette, 
lo spazio libero minimo dovrebbe essere di 2,5 cm (1 pollice). 
Per le mountain bike, lo spazio libero minimo dovrebbe essere di 5-7,5 cm (2-3 pollici) 
.

AMMORTIZZATORI
Se la bicicletta è dotata di ammortizzatore posteriore e/o sospensione anteriore, verificare che 
sia configurato e regolato secondo le raccomandazioni del produttore. Fare riferimento al sito 
Web del produttore dell'ammortizzatore per i manuali d'uso e le istruzioni di installazione. 

Le impostazioni degli ammortizzatori variano in base a: preferenze del ciclista, peso del ciclista 
(attrezzatura inclusa), abilità del ciclista, stile di guida, terreno, condizioni di guida, eccetera. Per 
garantire la sicurezza della bicicletta, prima dell'uso il ciclista deve verificare quanto segue: che 
la pressione dell'aria di un ammortizzatore a molla pneumatica e/o la rigidità della molla di un 
ammortizzatore a molla elicoidale siano adeguate; che lo smorzamento della compressione sia 
regolato; che l'attenuazione del ritorno sia regolata. Il rivenditore sarà in grado aiutare a confi-
gurare gli ammortizzatori in base alle esigenze personali. Al link https://www.santacruzbicycles.
com/pages/service-suspension-setup sono indicati i livelli di partenza consigliati per l'imposta-
zione degli ammortizzatori.  

AVVERTENZA

Una configurazione non corretta degli ammortizzatori può causare il malfunzionamento 
del prodotto e aumentare le possibilità di perdere il controllo e incorrere in incidenti che 
possono comportare lesioni gravi o mortali. Fare riferimento alle istruzioni del produttore 
dell'ammortizzatore per quanto riguarda le istruzioni di sicurezza, le avvertenze, l'impostazione 
e l'uso corretto.

Ispezionare regolarmente gli ammortizzatori per verificare l'assenza di danni visibili. In caso di 
fuoriuscita di olio o se si notano danni alle superfici o alle guarnizioni, contattare immediatamente 
il proprio rivenditore.

COMPONENTI
Per l'installazione e la regolazione della bicicletta sono necessari strumenti e conoscenze 
speciali. Per la propria sicurezza, l'installazione, la regolazione o la riparazione del telaio e 
dei componenti possono essere effettuate solo da un rivenditore autorizzato. Rispettare 
le specifiche di coppia riportate sui componenti, nel manuale d'uso e/o nel sito Web del 
produttore. Per tutelare la sicurezza e le prestazioni della bicicletta, stabilire un programma di 
manutenzione con il proprio rivenditore. Consultare il proprio rivenditore in caso di domande o 
dubbi sulla corretta configurazione e sulla guida della bicicletta. Interrompere immediatamente 
la guida e consultare il proprio rivenditore se si sospetta che la bicicletta presenti dei problemi.

AVVERTENZA

La sostituzione dei componenti della bicicletta può 
compromettere la sicurezza del mezzo, invalidare la garanzia 
e causare lesioni gravi o mortali. Non tutti i componenti o 
gli accessori sono stati testati sulla bicicletta in termini di 
compatibilità, affidabilità o sicurezza. Verificare con il proprio 
rivenditore prima di apportare qualsiasi modifica alla bicicletta.

ALTEZZA STAND-OVER
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INSTALLAZIONE DEL PERNO PASSANTE A BUSSOLA

Santa Cruz Bicycles produce uno stile di perno: il perno 
passante a bussola. Tuttavia, le nostre biciclette possono essere 
equipaggiate con perni di altri produttori, come quelli elencati 
nella pagina successiva. La bicicletta acquistata potrebbe essere 
equipaggiata con un perno di stile diverso. Consultare il proprio 
rivenditore per assistenza nell'identificazione dei tipi di perno 
installati sulla bicicletta. Le tecnologie cambiano rapidamente, 
quindi fare riferimento alle istruzioni del produttore per la 
procedura di installazione più aggiornata di ruote e perni. Le 
seguenti istruzioni valgono solo per il perno passante a bussola.

1.	 Posizionare la catena sul pignone più esterno. 
2.	Installare la ruota posteriore nei forcellini posteriori.
3.	Inserire il perno attraverso i forcellini e il mozzo dal lato opposto alla 

trasmissione.
4.	Inserire una chiave a brugola da 5 mm nel forcellino posteriore lato 

trasmissione e ruotare il perno in senso antiorario serrandolo a una coppia 
di 9 N·m (80 in-lb).

5.	Utilizzare una chiave a brugola da 5 mm per ruotare in senso orario la vite 
del perno sul forcellino lato opposto alla trasmissione serrandolo a una 
coppia di 12,4 N·m (110 in-lb).

RIMOZIONE DEL PERNO PASSANTE A BUSSOLA

1.	 Posizionare la catena sul pignone più esterno. 
2.	Utilizzare una chiave a brugola da 5 mm e ruotare di due giri in senso 

antiorario la vite del perno sul lato opposto alla trasmissione.
3.	Inserire una chiave a brugola da 5 mm nel forcellino posteriore lato 

trasmissione per ruotare il perno in senso orario e rimuoverlo.
4.	Far scorrere il perno fuori dai forcellini e dal mozzo per sganciare la ruota 

posteriore.

AVVERTENZA

Non guidare la bicicletta con una ruota o un perno fissati in 
modo inadeguato. Ciò può consentire alla ruota di muoversi o 
sganciarsi dalla bicicletta e può essere all'origine di incidenti con 
conseguenti lesioni gravi e/o mortali. Consultare le istruzioni del 
produttore del perno per la corretta procedura di installazione.

L'installazione o il posizionamento errati della leva del perno può 
provocare l'interferenza della leva stessa con il rotore del freno a 
disco, con il telaio o con altri componenti, causando incidenti che 
possono provocare conseguenti lesioni gravi e/o mortali. 

PERNO INSTALLATO IN MODO ERRATO

PERNO INSTALLATO CORRETTAMENTE

RUOTA E PERNO
La ruota è fissata alla bicicletta con un sistema di montaggio a “perno passante”. Il perno 
passante è un elemento filettato che si inserisce attraverso il mozzo e i forcellini della forcella/
telaio fissandosi saldamente ad essi. La bicicletta potrebbe prevedere due perni diversi, uno 
per la ruota anteriore e uno per la ruota posteriore. Rivolgersi al rivenditore per capire il tipo di 
sistema di montaggio delle ruote utilizzato, come gestire correttamente ciascun sistema e quali 
strumenti potrebbero essere necessari.



IT
A

LI
A

N
O

106
5.	

PERNO PASSANTE DT SWISS® RWS

PERNO PASSANTE A BUSSOLA

PERNO PASSANTE A SGANCIO RAPIDO (CAMMA FUORICENTRO)

PERNO PASSANTE BORDATO

SISTEMA DI MONTAGGIO DELLE RUOTE

Le ruote vengono fissate utilizzando vari tipi di sistemi di montaggio:
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FRENI
I freni sono progettati per controllare la velocità, per rallentare e per arrestare la bicicletta. 
Azionare ogni leva per verificare quale freno comanda (ruota anteriore o posteriore). Usare 
i freni a bassa velocità in un'area sicura al fine di determinare la potenza di arresto massima 
di ciascuna ruota a diverse velocità. Evitare di "bloccare" o arrestare completamente le ruote 
mentre la bicicletta è ancora in movimento: ciò può causare la perdita di controllo del mezzo, 
con conseguenti lesioni gravi o mortali. Esercitarsi a spostare il peso verso la ruota posteriore 
durante le frenate più decise (come in discesa) per evitare che il corpo venga proiettato oltre il 
manubrio. I freni a disco sono estremamente potenti; quindi, esercitarsi in un'area sicura, senza 
traffico o altri ostacoli, finché non si acquisisce la sicurezza necessaria per usarli durante la 
normale attività. 

Prima di ogni uscita, controllare che i freni funzionino correttamente e prestare attenzione 
all'eventuale usura. Evita la contaminazione dei componenti dei freni. Consultare il proprio 
rivenditore per informazioni sul programma di manutenzione e per risolvere eventuali problemi 
di usura. Rispettare le specifiche di coppia indicate sui componenti e/o sul sito Web del 
produttore. In caso di domande, contattare il rivenditore.

Le leve dei freni spesso prevedono la regolazione del "reach", cioè della distanza tra la leva del 
freno e il manubrio. Consultare il rivenditore o fare riferimento alle istruzioni del produttore del 
freno per installare e regolare i freni. 

AVVERTENZA

Se non si riesce a raggiungere le leve dei freni quando le mani sono saldamente posizionate 
sul manubrio, occorre regolare il reach o sostituire le leve con un modello più appropriato. 
Guidare con le leve dei freni fuori portata può causare perdite di controllo della bicicletta e 
incidenti, con conseguenti lesioni gravi o mortali.  

AVVERTENZA

Rispettare i limiti delle misure dei rotori in base a quanto indicato dal produttore della forcella. 
Un rotore più grande della misura raccomandata può interferire con la forcella, il telaio o altri 
componenti e causare incidenti che possono comportare lesioni gravi o mortali.

MODELLO MISURA MASSIMA DEL ROTORE

Stigmata 160 mm

Tutti gli altri modelli 203 mm (o secondo la raccomandazione del produttore della forcella)

ATTENZIONE

Non toccare i freni a disco subito dopo l'uso. I freni a disco e i rotori dei freni a disco possono 
diventare molto caldi durante l'uso e possono ustionare la pelle. Verificare che i freni e i rotori 
si siano raffreddati completamente prima di toccarli.

AVVISO

Le pastiglie dei freni a disco idraulici si consumano nel tempo e possono disallinearsi. Fare 
riferimento alle istruzioni del produttore del freno o consultare il rivenditore per allineare i freni 
a disco idraulici e ispezionare o sostituire i rotori e le pastiglie freno. 

Non azionare la leva del freno quando una ruota viene rimossa. Ciò potrebbe alterare la 
posizione delle pastiglie freno e impedire di reinstallare il freno a disco e la ruota. 
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COMANDI, DERAGLIATORI E RAPPORTI
Il comando del cambio destro controlla il deragliatore posteriore. Passare sui pignoni più 
grandi della cassetta per ottenere un rapporto più leggero. Passare sui pignoni più piccoli della 
cassetta per ottenere un rapporto più duro. Per cambiare rapporto è necessario pedalare in 
avanti. Il comando del cambio sinistro controlla il deragliatore anteriore. Passare su una corona 
più grande per ottenere un rapporto più duro. Passare su una corona più piccola per ottenere 
un rapporto più leggero. Per cambiare rapporto è necessario pedalare in avanti.

La posizione delle leve del cambio e delle leve dei freni sul manubrio deve essere regolata 
in base alla posizione della mano del ciclista. Consultare il proprio rivenditore per impostare 
correttamente il reach delle leve del cambio e delle leve freno in base alle mani del ciclista. 

Per un funzionamento sicuro della bicicletta è necessario che deragliatori, comandi, cuscinetti 
e ruote siano sempre correttamente configurati, regolati e sottoposti a manutenzione. Per 
la sicurezza d’uso devono essere impostati o regolati i seguenti elementi (ove pertinente): 
Lunghezza catena, vite di regolazione B, vite di finecorsa superiore, vite di finecorsa inferiore e 
tensione del cavo (o microregolazione per i cambi di tipo elettronico). Contattare il rivenditore o 
consultare il manuale d'uso del produttore della trasmissione per le procedure di regolazione.

Nel corso del tempo, i cavi del cambio possono allungarsi e devono essere regolati per 
garantire il corretto funzionamento delle operazioni di cambiata. La tensione del cavo del 
cambio può essere regolata sul/i deragliatore/i e, su alcuni tipi di leve del cambio, attraverso 
un regolatore a barilotto. Contattare il rivenditore per regolare la tensione del cavo del cambio 
e il/i deragliatore/i. 

Per istruzioni sull'instradamento dei cavi del comando del cambio/deragliatore del proprio 
telaio, consultare il rivenditore o il link www.santacruzbicycles.com. 

AVVISO

Un deragliatore posteriore non regolabile correttamente 
può essere un'indicazione del fatto che l'attacco è piegato. 
Rivolgersi al proprio rivenditore per riparare o sostituire 
l'attacco deragliatore.

CATENA
La catena deve essere correttamente dimensionata e installata in base al tipo specifico 
di trasmissione. Consultare le istruzioni del rivenditore e del produttore della catena per 
informazioni sull'installazione e la regolazione della catena. Una catena dimensionata non 
correttamente può interferire con il funzionamento del deragliatore o "cadere" dalle corone. Per 
un uso sicuro è necessario che la catena sia tesa correttamente. Consultare il rivenditore per 
informazioni sulla corretta tensione della catena in base alla propria trasmissione. Controllare 
mensilmente la tensione della catena.

LUBRIFICAZIONE
Una lubrificazione adeguata garantirà che la tua catena funzioni in modo fluido e silenzioso. 
È anche importante mantenere la catena pulita. La lubrificazione corretta per la tua bicicletta 
dipende dal clima. Si prega di consultare il proprio rivenditore per la lubrificazione e la frequenza 
ideale.

AVVERTENZA

Per e-bike con cambio automatico: Attivare la modalità di 
manutenzione o spegnere durante la manutenzione.
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MANUBRIO E ATTACCO MANUBRIO
Usare il manubrio per fare cambiare la direzione alla bicicletta. Il manubrio è 
collegato alla bicicletta tramite l'attacco manubrio e il cannotto della forcella. 
Regolare l'angolo di rotazione del manubrio secondo le proprie preferenze 
rispettando le istruzioni del produttore dell'attacco manubrio o consultare il 
rivenditore. 

Antecedentemente alla prima uscita, esercitarsi a guidare la 
bicicletta a bassa velocità in un'area in assenza di traffico o di altri 
ostacoli finché non si acquisisce una padronanza sufficiente.

AVVERTENZA

Non regolare l'altezza del manubrio. La regolazione dell'altezza 
del manubrio richiede strumenti e conoscenze speciali per 
l'impostazione del cuscinetto della serie sterzo e deve essere 
eseguita solo dal rivenditore. 

Una serie sterzo, un attacco manubrio o un manubrio installati 
in modo errato possono danneggiare il cannotto della forcella e 
causare incidenti con conseguenti lesioni gravi o mortali.

Non rimuovere i distanziali dal cannotto della forcella. La 
rimozione dei distanziali richiede strumenti e conoscenze 
speciali per l'impostazione del cuscinetto della serie sterzo e 
deve essere eseguita solo dal rivenditore. Inoltre, i distanziali 
sono soggetti a requisiti minimi. Per i cannotti forcella non in 
carbonio, deve essere previsto almeno un distanziale da 5 
mm sotto l'attacco manubrio. Per i cannotti forcella in carbonio, 
deve essere previsto almeno un distanziale da 5 mm sotto e 
sopra l'attacco manubrio.

AVVERTENZA

Non aggiungere distanziali al cannotto della forcella: l'attacco 
manubrio non si bloccherebbe correttamente sul cannotto 
della forcella. Ciò potrebbe causare perdite di controllo e 
incidenti con conseguenti lesioni gravi o mortali. Per le versioni 
Stigmata e Quincy, i distanziali massimi sotto l'attacco manubrio 
non devono superare i 50 mm. 

Non serrare eccessivamente le viti dell'attacco manubrio. Ciò 
può danneggiare il cannotto della forcella e causare incidenti 
con conseguenti lesioni gravi o mortali. 

Utilizzare i tappi per manubrio per coprire le estremità del 
manubrio. La mancata copertura delle estremità del manubrio 
può causare ferite o tagli al ciclista in caso di incidente, con 
conseguenti lesioni gravi o mortali. 

ATTACCO MANUBRIO, DISTANZIALE 
E TERMINALE SUPERIORE
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SELLA E REGGISELLA
Le biciclette possono essere dotate di un collarino reggisella a vite di tipo fisso 
o di un collarino reggisella a sgancio rapido (camma fuoricentro). Il collarino del 
reggisella mantiene il reggisella in posizione e impedisce che si sposti o ruoti 
durante la guida.

COLLARINO REGGISELLA A VITE DI TIPO FISSO COLLARINO REGGISELLA A SGANCIO RAPIDO

Installare il collarino del reggisella della misura corretta per la misura del 
reggisella (vedere la tabella di seguito).

MODELLO DIAMETRO COLLARINO 
REGGISELLA

DIAMETRO REGGISELLA

Stigmata, Highball 31,8 mm 27,2 mm

Jackal 34,9 mm 30,9 mm

Tutti gli altri modelli 36,4 mm 31,6 mm

ALTEZZA DELLA SELLA

Come determinare l'altezza ottimale della sella per la propria 
corporatura:

1.	 Sedersi sulla sella e allo stesso tempo appoggiarsi a un muro.
2.	Ruotare il pedale sul lato opposto al muro fino al punto più basso.
3.	Posizionare il tallone sul pedale. La gamba deve essere 

completamente estesa. 
Se la gamba non è completamente estesa quando il tallone è 
sul pedale, alzare la sella. Abbassare la sella se non si riesce a 
raggiungere il pedale.

INSERIMENTO MINIMO DEL REGGISELLA

Il reggisella presenta un segno di inserimento minimo che deve rimanere 
sempre al di sotto della sommità del tubo reggisella. Il reggisella 
deve essere inserito nel telaio per un minimo di 3,15 pollici (80 mm). 
L’inserimento minimo per il V10 è di 3,93 pollici (100 mm). 

GAMBA COMPLETAMENTE 
ESTESA

SEGNO DI INSERIMENTO MINIMO
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REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL REGGISELLA

1.	 Per collarini reggisella a vite di tipo fisso: Utilizzare una chiave a brugola da 4 mm per 
allentare la vite del collarino reggisella.  
Per collarini reggisella a sgancio rapido: Spostare la leva di sgancio rapido in posizione 
APERTA.

2.	Regolare l'altezza del reggisella secondo le preferenze. Assicurarsi che il segno di 
inserimento minimo non sia visibile sopra il telaio. Verificare che la sella sia dritta e allineata 
al tubo orizzontale della bicicletta. 

3.	Per collarini reggisella a vite di tipo fisso: Utilizzare una chiave a brugola da 4 mm per 
stringere la vite del collarino reggisella secondo le raccomandazioni del produttore del 
reggisella.  
Per collarini reggisella a sgancio rapido: Spostare la leva di sgancio rapido in posizione 
CHIUSA.

AVVERTENZA

La regolazione errata dell'altezza della sella può causare cadute che possono 
comportare lesioni gravi o mortali. Si consiglia di far eseguire tutti gli interventi 
di installazione e regolazione dal proprio rivenditore di biciclette. Se si desidera 
regolare o installare in prodotto in autonomia, rispettare le coppie di serraggio 
dei componenti.

AVVERTENZA

La leva di sgancio rapido è una camma fuoricentro. Serrare il dado di regolazione 
per aumentare la forza di bloccaggio quando la leva è chiusa. La leva è chiusa 
con la forza necessaria se lascia un'impronta sul palmo della mano. Durante la 
chiusura, afferrare il reggisella o il telaio per aiutarsi. Se la tensione della leva 
è insufficiente, aprire la leva e girare il dado di regolazione in senso orario a 
piccoli incrementi finché la tensione non è adeguata.

PASSAGGIO RUOTA PER GLI PNEUMATICI

L'altezza minima della sella è determinata dall'inserimento massimo del reggisella (contras-
segnato con una tacca sul reggisella), a cui vanno aggiunti almeno i 6 mm della distanza tra 
la sella e lo pneumatico posteriore. Questo spazio per lo pneumatico posteriore (passaggio 
ruota) deve essere misurato con l'ammortizzatore posteriore a fondocorsa e con il reggisella 
telescopico (ove presente) completamente compresso. 

Consultare le istruzioni del rivenditore o del produttore dell'ammortizzatore per azzerare la 
pressione dell'aria e/o rimuovere l'ammortizzatore stesso al fine di raggiungere la posizione di 
fondocorsa. 

NOTA: Il tubo/cavo del reggisella telescopico potrebbe attorcigliarsi nella parte inferiore del 
tubo reggisella prima che questo tocchi il collare del reggisella; assicurarsi che il tubo/cavo 
del reggisella telescopico non sia attorcigliato e che il reggisella funzioni come previsto. 

AVVERTENZA

Il mancato serraggio della vite di fissaggio del collarino reggisella secondo le 
raccomandazioni del produttore del reggisella può danneggiare il reggisella e 
può causare incidenti che possono comportare lesioni gravi o mortali.
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POSIZIONE DELLA SELLA

L'inclinazione della sella può essere regolata 
per aumentare il comfort. Il reggisella presenta 
dei morsetti che regolano il posizionamento 
anteroposteriore e l'angolo, o l'inclinazione, 
della sella. Sebbene la sella possa essere 
spostata lungo i binari, assicurarsi che il 
morsetto rimanga sempre all'interno della 
sezione rettilinea dei binari stessi. La sezione 
rettilinea è indicata da appositi segni incisi o 
da un'area ruvida ricavata lungo i binari. 

INSTRADAMENTO DEL CAVO/TUBO DEL REGGISELLA TELESCOPICO

I reggisella "telescopici" sono costituiti da elementi idraulici o meccanici regolabili in altezza 
che richiedono l'instradamento di cavi/tubi attraverso apposite porte ricavate nel telaio. Fare 
riferimento al sito Web del produttore per ulteriori informazioni sui reggisella telescopici. Il 
reggisella telescopico di una bicicletta non permette l'uso di trailer e seggiolini per bambini. 
I telai in carbonio prevedono una singola porta (immagine a sinistra) mentre i telai in alluminio 
prevedono tre porte (entrambe le immagini).

Per istruzioni sull'instradamento del cavo/tubo del reggisella telescopico nel proprio telaio, 
consultare il rivenditore o il link www.santacruzbicycles.com.

TELAI IN CARBONIO E IN ALLUMINIO TELAI IN ALLUMINIO

SEZIONE RETTILINEA DEI 
BINARI SELLA

AVVERTENZA

Una sella impostata non correttamente o non in sintonia con le 
proprie caratteristiche anatomiche può causare lesioni ai tessuti 
molli, ai nervi e ai vasi sanguigni. Segni e sintomi di disagio 
includono (per esempio) dolore, formicolio, intorpidimento, 
sfregamento o piaghe da sella. Consultare il rivenditore o 
fare riferimento alle istruzioni del produttore del reggisella 
per informazioni sulla regolazione della posizione di guida. 
Consultare il rivenditore per sostituire la sella o per richiedere 
una regolazione della bicicletta. 



IT
A

LI
A

N
O

113

PNEUMATICI
Non gonfiare eccessivamente lo pneumatico. Ciò può provocare la fuoriuscita dello pneumatico 
dal cerchio. Gonfiare lo pneumatico alla pressione indicata sul fianco dello pneumatico stesso o 
consultare il rivenditore per ulteriori informazioni.

Fare riferimento le misure indicate sul fianco dello pneumatico quando si acquistano pneumatici 
di ricambio, camere d'aria, o strisce copricerchio. Per ripristinare una foratura, utilizzare 
l'apposito kit di riparazione, sostituire la camera d'aria o ricorrere a un sigillante (per cerchi 
tubeless). Consultare il rivenditore per informazioni sulla sostituzione o la riparazione degli 
pneumatici della propria bicicletta.

AVVISO

Non utilizzare le colonnine delle stazioni di servizio per gonfiare gli pneumatici. 
Oltre a produrre letture di pressione imprecise, queste colonnine possono 
gonfiare lo pneumatico troppo velocemente. Ciò può danneggiare o far 
fuoriuscire lo pneumatico dal cerchio. 

AVVERTENZA

Per le sospensioni anteriori, è necessario prevede almeno 6 mm di passaggio 
ruota quando la forcella è depressurizzata ed è completamente compressa. 
Misurare la distanza dai bordi dello pneumatico gonfiato alla testa, all'archetto e 
al cannotto della forcella. Al di sotto dei 6 mm di passaggio ruota lo pneumatico 
può interferire con la forcella quando questa è compressa, con conseguenti 
lesioni gravi o mortali. 

Per le biciclette da corsa o da ciclocross, devono essere previsti almeno 10 mm 
di passaggio ruota tra i bordi dello pneumatico gonfiato e il telaio.

CODICE DELLA STRADA
In caso di circolazione su una strada pubblica, la bicicletta (senza motore) o Pedelec deve essere 
dotata dei seguenti componenti: impianto frenante, campanello, dispositivo di illuminazione e/o 
catarifrangenti. Tutti questi componenti devono essere mantenuti in buone condizioni e devono 
essere adeguatamente fissati alla bicicletta. La luce/catarifrangente anteriore deve essere 
rivolta direttamente in avanti (verso il senso di marcia) mentre la luce/catarifrangente posteriore 
deve essere rivolta direttamente verso la parte posteriore della bicicletta. Verificare che le luci/
catarifrangenti siano sempre visibili e fare attenzione che vestiti o altri oggetti possano coprirli 
accidentalmente. Ulteriori requisiti sono contemplati nella normativa nazionale che disciplina la 
circolazione. Se i componenti richiesti dalla normativa nel proprio paese o in una specifica località 
non sono montati sulla bicicletta, è necessario installarli prima di percorrere le strade pubbliche.

TRASPORTO DEI CARICHI
Alcune biciclette Santa Cruz sono compatibili con portapacchi/portaoggetti installati 
anteriormente o posteriormente e con i trailer. Consultare le istruzioni del rivenditore o del 
produttore del trailer o del portapacchi/portaoggetti in merito ai requisiti di montaggio, alla 
compatibilità, all'installazione e alla sicurezza d'uso. Consultare il rivenditore in merito al 
programma di manutenzione per eventuali prodotti o accessori aggiuntivi. Il reggisella 
telescopico di una bicicletta non permette l'uso di trailer e portapacchi/portaoggetti

AVVERTENZA

L'uso di portaoggetti o trailer può condizionare i cambi di direzione nonché le 
prestazioni degli ammortizzatori e di altri componenti. Inoltre, aumenterà lo spazio 
di frenata necessario per arrestare o rallentare la bicicletta. Non sovraccaricare 
la bicicletta (consultare Limiti di peso, Istruzioni di sicurezza). Assicurarsi che i 
componenti del portaoggetti e del portapacchi non coprano luci o catarifrangenti 
o interferiscano con componenti in movimento, come le ruote.
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CONSERVAZIONE
Conservare la bicicletta in un luogo in cui non costituisca un ostacolo e sia protetta da condizioni 
pericolose. Non parcheggiare la bicicletta vicino ai motori elettrici; l'ozono dei motori può 
danneggiare la gomma e la vernice. La pioggia o la neve possono corrodere gli elementi in 
metallo della bicicletta. Le radiazioni ultraviolette del sole possono sbiadire la vernice e crepare 
gli elementi in gomma o plastica della bicicletta. Prima di immagazzinare la bicicletta per un 
periodo di tempo prolungato, pulirla, eseguire la manutenzione e applicare del prodotto di 
protezione specifico per i telai. Sollevare la bicicletta da terra con gli pneumatici gonfi a circa 
metà della pressione consigliata. Prima di utilizzare nuovamente la bicicletta, assicurarsi che 
funzioni correttamente.

PULIZIA
Pulire la bicicletta con un panno morbido e umido e un detergente specifico o una soluzione di 
detersivo per piatti e acqua. Non utilizzare solventi industriali o prodotti chimici aggressivi che 
possano danneggiare la vernice o le parti in movimento. Non utilizzare acqua ad alta pressione. 
Ogni tre mesi, pulire e lucidare la finitura del telaio. Alcune finiture non richiedono lucidatura. In 
caso di dubbi, rivolgersi al proprio rivenditore.

DANNI ACCIDENTALI
Non far cadere la bicicletta. Non appoggiare a terra la bicicletta facendo toccare il telaio o il 
deragliatore. Prestare attenzione durante l'uso di portabici per auto e cavalletti da officina. I 
dispositivi di bloccaggio, come quelli presenti sui cavalletti da officina o sui portabici per auto, 
possono causare danni alla verniciatura o ai tubi del telaio. Per sostenere la bicicletta per le 
riparazioni, bloccarla tramite il reggisella. Per sostenere la bicicletta per il trasporto su un veicolo 
a motore, bloccarla tramite le ruote o la forcella. Se si applica accidentalmente una forza di 
flessione alla forcella, non utilizzare la bicicletta fino a quando il rivenditore non avrà verificato 
che questa non sia danneggiata.

La finitura o la verniciatura della bicicletta possono subire danni da sostanze chimiche (comprese 
alcune bevande sportive) o da contatto abrasivo. Lo sporco può graffiare o rimuovere la 
verniciatura (e persino il materiale del telaio), specialmente dove sfregano i cavi o sotto eventuali 
cinghie posizionate attorno a un tubo. Mantenere la bicicletta pulita. Utilizzare imbottiture 
adesive per evitare lo sfregamento nei punti critici. 

TRASPORTO
Quando si imballa la bicicletta per una spedizione o un viaggio, utilizzare una custodia rigida o 
un imballaggio in cartone che la protegga da eventuali danni. Fissare delle imbottiture a tutti i 
tubi del telaio e della forcella e utilizzare un blocco rigido per proteggere le punte della forcella 
e garantire il supporto strutturale dei foderi. Se la bicicletta non viene imballata correttamente, 
può danneggiarsi facilmente durante il trasporto. In caso di dubbi, chiedere a proprio rivenditore 
di imballare la bicicletta.

MANUTENZIONE
La manutenzione della bicicletta richiede conoscenze e strumenti speciali e deve essere eseguita 
da un meccanico di biciclette professionista. Questo manuale d'uso deve essere utilizzato 
insieme ai manuali forniti dai produttori dei componenti. Se i manuali forniti dai produttori dei 
componenti non sono stati consegnati, scaricarli da Internet o contattare il rivenditore locale. 
Consultare il rivenditore locale per concordare un piano di manutenzione. Fare riferimento al 
programma di manutenzione riportato nella pagina successiva per informazioni su ispezioni 
frequenti, assistenza e sostituzione dei componenti.

MANUTENZIONE GENERALE E CURA
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MANUTENZIONE
ISPEZIONE E MESSA A PUNTO

Chiedere al rivenditore di eseguire i seguenti controlli e di mettere a punto la bicicletta. 
Chiedere al rivenditore di spuntare i passaggi che sono stati completati.

GENERALE

Ispezione e messa a punto I segni di spunta nelle 
caselle sottostanti 
indicano che il passaggio 
è stato completato

Telaio / forcelle / ammortizzatori

Manubrio / attacco manubrio

Sella / reggisella

Ruote / pneumatici / perni dei mozzi

Movimento centrale

Pedali 

Comandi del cambio / deragliatori

Catena o cinghia 

Freni

Luci / Catarifrangenti

Giunti filettati

Cavi

Supporti elastici

Giro di prova

Documentazione tecnica / altri accessori 
trasferiti all'acquirente della bicicletta

PEDELEC/S-PEDELEC

Ispezione e messa a punto I segni di spunta nelle 
caselle sottostanti 
indicano che il passaggio 
è stato completato

Controllo funzionale generale (per esempio, 
assistenza alla spinta, modalità di supporto, 
funzioni dei pulsanti)

Impostazione display per il cliente (per 
esempio, luminosità, lingua)

Batteria

Collegamenti a vite del motore

Posizione del sensore velocità e magnete 
da raggio (se presente)

Caricabatteria

Versione software (a seconda del modello), 
aggiornamento se necessario

L'ispezione e la messa a punto consegna 
sono state eseguite

Data, firma del cliente
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ISPEZIONE E MESSA A PUNTO

Chiedere al concessionario di mostrare e spiegare i seguenti punti, quindi fare un giro di 
prova. Chiedere al rivenditore di spuntare i passaggi che sono stati completati.

GENERALE

Argomenti da approfondire I segni di spunta 
nelle caselle 
sottostanti 
indicano che il 
passaggio è stato 
completato

Verifica delle funzionalità della bicicletta

Telaio e componenti in carbonio

Peso totale della bicicletta e dell'insieme

Incompatibilità o compatibilità degli 
accessori: portaoggetti, seggiolino per 
bambini, trailer, biciclette trailer

Trasporto bicicletta (auto, treno, aereo)

Pulizia della bicicletta e preparazione per 
l'inverno

Norme sul traffico (per esempio, requisiti 
dei caschi)

Giro di prova (salita e discesa dalla sella in 
sicurezza, cambio di rapporto e frenata)

PEDELEC/S-PEDELEC

Argomenti da approfondire I segni di spunta 
nelle caselle 
sottostanti 
indicano che il 
passaggio è stato 
completato

Funzionamento e funzioni di base

Arresto rapido della Pedelec/S-Pedelec in 
una situazione pericolosa

Inserimento e rimozione della batteria

Batteria: cura, autonomia, display, ricarica, 
sicurezza

Funzione e significato della velocità di 
spegnimento

Istruzioni relative alla sicurezza del motore

Norme per lo smaltimento dei componenti 
elettronici

La spiegazione per la consegna è stata 
completata

Data, firma del cliente

La bicicletta è stata consegnata in buone condizioni:

Data, firma e timbro del concessionario

INTERVALLI DI MANUTENZIONE

Poiché in occasione delle prime uscite i raggi 
si assestano, i cavi dei freni e del cambio si 
allungano e i cuscinetti si rodano, occorre 
effettuare una prima ispezione o dopo circa 
100 km percorsi o dopo sei settimane dalla 
data di acquisto. Successivamente, recarsi 
presso un'officina specializzata o una volta 
all'anno o dopo ogni 2000 km percorsi. 
Fare controllare (coppie di serraggio, usura) 
e regolare i componenti elencati secondo 
gli intervalli di manutenzione: se necessario 
sostituirli, pulirli e, laddove sia richiesto o 
possibile, lubrificarli.

AVVERTENZA
I malfunzionamenti possono provocare 
cadute con conseguenze gravi. Rispettare 
gli intervalli di manutenzione. Gli intervalli 
consigliati nelle tabelle di manutenzione 
devono essere utilizzati solo come linee 
guida relative a un normale utilizzo; quindi, 
possono variare a seconda delle condizioni 
(ad es. meteorologiche) d'impiego effettive.

Osservare anche le indicazioni riportate 
nelle istruzioni d'uso dei componenti. 
Assicurarsi che la manutenzione della 
bicicletta sia conforme alle specifiche 
indicate e che tutti i lavori effettuati siano 
registrati. I componenti possono guastarsi 
se usura e danni non vengono identificati 
tempestivamente. In caso di guasto durante 
l'uso della bicicletta, si corre il rischio di 
lesioni molto gravi o addirittura mortali. 
Sostituire eventuali componenti usurati, 
danneggiati o piegati prima di utilizzare 
nuovamente la bicicletta.

Se si usa la bicicletta in modo intensivo, 
ricordare che sarà soggetta a maggiore 
usura. Molte componenti delle biciclette, in 
particolare delle biciclette sportive leggere, 
sono progettati per sopportare un periodo 
di utilizzo specifico. Una volta superato il 
periodo specifico, il rischio che i componenti 
si guastino aumenta considerevolmente.

Si prega di notare che la manutenzione non 
è gratuita.

AVVERTENZA
Per e-bike con cambio automatico: Attivare 
la modalità di manutenzione o spegnere 
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GARANZIA A VITA TELAIO E FORCELLA
Santa Cruz Bicycles riparerà o sostituirà a sua discrezione qualsiasi telaio o forcella rigida fabbricati da Santa 
Cruz Bicycles che ritenga difettosi a causa dei materiali o della lavorazione. La garanzia, valida per tutta la 
durata del telaio o della forcella rigida, è riservata al proprietario originale registrato. Per registrarsi come 
proprietario originale, utilizzare il nostro modulo di registrazione della garanzia al momento dell'acquisto. 
Nonostante quanto sopra, i telai acquistati prima del 1° maggio 2015 sono coperti dalla garanzia preesistente 
di cinque anni dalla data di acquisto originale.

GARANZIA A VITA CUSCINETTI
I cuscinetti del fulcro Santa Cruz Bicycles sono garantiti a vita. Questa garanzia è riservata al proprietario 
originale della bicicletta. Il processo di reso è semplice: compilare il modulo di sostituzione dei cuscinetti in 
garanzia e caricare una copia della ricevuta di acquisto. Il nuovo set di cuscinetti sarà spedito entro 48 ore! 

MANUBRI

I manubri in carbonio Santa Cruz sono garantiti da difetti dei materiali e di lavorazione per un periodo di 
cinque anni dalla data originale di acquisto. 

SOSTITUZIONE IN ASSENZA DI COLPA

In caso di incidente o altra situazione non coperta da garanzia, Santa Cruz Bicycles metterà a disposizione 
del proprietario registrato originale le parti sostitutive del telaio a un costo ridotto per tutta la durata della 
bicicletta.

RICHIESTA DI INTERVENTO IN GARANZIA

Qualcosa non va? Utilizzare il nostro modulo di richiesta di garanzia per presentare una richiesta di garanzia. 
Faremo tutto il possibile per permettere tornare in sella il più velocemente possibile.

In caso di ulteriori domande o se si desidera dare seguito a una richiesta di intervento in garanzia, contattare 
il nostro Warranty Department.

LIMITAZIONI, ESCLUSIONI ED ESONERI DI RESPONSABILITÀ

L'unico rimedio disponibile ai sensi della suddetta garanzia espressa e di tutte le garanzie implicite è la 
riparazione o la sostituzione delle parti difettose con parti di valore uguale o superiore, come determinato 
a esclusiva discrezione di Santa Cruz Bicycles. La garanzia non copre i costi di manodopera, le finiture 
personalizzate, la normale usura o i danni causati da uso commerciale. La garanzia decade se la parte viene 
modificata in qualsiasi modo rispetto allo stato originale o utilizzata al di fuori della normale destinazione 
d'uso, come determinato a esclusiva discrezione di Santa Cruz Bicycles. La garanzia per danni derivanti da 
incidenti, sinistri e altri impatti è limitata alla sostituzione offerta a un costo ridotto come sopra indicato.  

LA SUDDETTA GARANZIA È L'UNICA ED ESCLUSIVA GARANZIA OFFERTA DA SANTA CRUZ BICYCLES.  
NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA NORMATIVA IN VIGORE, OGNI ALTRA GARANZIA ESPRESSA 
E IMPLICITA (COMPRESE, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITÀ E IDONEITÀ 
PER UNO SCOPO PARTICOLARE) È ESCLUSA. NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA NORMATIVA 
IN VIGORE, IN NESSUN CASO SANTA CRUZ BICYCLES O QUALUNQUE DEI TITOLARI, FUNZIONARI, 
DIPENDENTI, RAPPRESENTANTI, AGENTI O AFFILIATI (O QUALSIASI RISPETTIVO SUCCESSORE O 
AFFILIATO) SARÀ RESPONSABILE O ALTRIMENTI PERSEGUIBILE PER QUALSIASI DANNO DIRETTO, 
ACCIDENTALE O CONSEQUENZIALE DERIVANTE DALL'ACQUISTO, DALL'UTILIZZO O DALLA TITOLARITÀ 
DEI PROPRI PRODOTTI, COMPRESI, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO, DANNI PER LESIONI PERSONALI, 
DANNI A PROPRIETÀ O PERDITE ECONOMICHE, SULLA BASE DI CONTRATTI, GARANZIE, NEGLIGENZA, 
PERSEGUIBILITÀ DEL PRODOTTO O QUALSIASI ALTRA TEORIA. 

Taluni stati e nazioni non ammettono alcune o tutte le esclusioni o limitazioni di cui sopra; pertanto, queste 
potrebbero non essere applicabili all'utente.  Se una qualsiasi parte della garanzia di cui sopra (o delle 
esclusioni o limitazioni) è ritenuta non valida o inapplicabile ai sensi della normativa in vigore, essa sarà 
considerata modificata in modo da essere valida e applicabile nella misura massima coerente con tale 
normativa. La presente garanzia concede all’utente diritti legali specifici; l’utente può avere anche altri diritti, 
che possono variare da uno stato all'altro e da una nazione all'altra.

Per stampare i moduli sopra menzionati e per visualizzare le informazioni più aggiornate sulla garanzia, 
visitare il sito Web https://www.santacruzbicycles.com/pages/warranty.

GARANZIA
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AVISOS DE SEGURANÇA, INSTRUÇÕES E AVISOS DE SEGURANÇA
Os avisos de advertência, instruções de segurança e avisos são estruturados de acordo com o seguinte 
esquema:

SINAL DE AVISO E PALAVRA-SINAL
Possíveis consequências e a causa do perigo. Medida que deve ser 
tomada para evitar este perigo. Diversas sinais de aviso e palavras-
sinal podem ser usados, dependendo da situação.

Diversas sinais de aviso e palavras-sinal podem ser usadas, dependendo da situação.

AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa. Fatalidades ou lesões 
graves podem ocorrer se a situação não for evitada.

CUIDADO
Indica uma situação potencialmente perigosa. Lesões leves ou 
negligenciáveis podem ocorrer se a situação não for evitada.

ATENÇÃO
Indica uma situação potencialmente prejudicial. O produto ou algo 
em sua proximidade imediata pode ser danificado se a situação não 
for evitada. 

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
Estas instruções de operação irão ajudá-lo a usar sua bicicleta/EPAC (Ciclo Assistido por 
Energia Elétrica) de forma correta e segura, para que você possa desfrutar dela por muitos 
anos. Se a sua bicicleta não foi entregue completamente montada e ajustada, por favor entre 
em contato com o seu revendedor para quaisquer ajustes.

AVISO

Lesões graves e/ou danos ao equipamento podem ser causados 
por uma montagem incompleta. Esta bicicleta só pode ser usada 
se todos os seus componentes tiverem sido montados de acordo 
com as instruções de operação. Certifique-se de que todos os 
parafusos/porcas tenham sido apertados com o torque de aperto 
especificado e com a chave de torque apropriada. 

CHAVE DE TORQUE

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
AVISO
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
AVISO

ESTAS INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO E TODA A DOCUMENTAÇÃO ADICIONAL

AVISO

Lesões graves e/ou danos ao equipamento podem ser causados por não observar as 
instruções de operação. 

•	 Leia estas instruções de operação com atenção antes de usar sua bicicleta pela primeira 
vez. Também leia e observe toda a documentação adicional fornecida.

•	 Familiarize-se com a aparência e o significado dos símbolos de informação de segurança 
na página seguinte. Em caso de dúvida, por favor entre em contato com o seu revendedor.

•	 Certifique-se de que o seu revendedor lhe forneceu todos os documentos incluídos com a 
bicicleta na entrega.

•	 Guarde estas instruções de operação e toda a documentação adicional para referência 
futura. Passe estas instruções de operação e toda a documentação adicional para 
qualquer pessoa que use, mantenha, repare ou descarte esta bicicleta.

•	 A responsabilidade do fabricante e qualquer garantia são consideradas nulas e sem efeito 
para qualquer dano ou lesão causada por falha em aderir aos símbolos e instruções de 
segurança.

Assumimos que você possui conhecimento básico e suficiente sobre como lidar com bicicletas. 
No entanto, você deve ler estas instruções de operação em sua totalidade, e consultar as 
instruções de operação dos componentes para configurações especiais.

PÁGINAS WEB

Você também pode obter mais informações sobre a sua bicicleta no site www.santacruzbicycles.
com.

Para mais informações sobre os dados não pessoais gerados durante o uso desta bicicleta, 
consulte a Declaração de Dados no site da Santa Cruz.

SEU REVENDEDOR

Se você tiver alguma dúvida, peça aconselhamento aos nossos revendedores de bicicletas. 
Todos os revendedores em sua região estão listados no site da marca.

ESCOPO PADRÃO DE FORNECIMENTO

BICICLETA (SEM MOTOR) BICICLETA ELÉTRICA ASSISTIDA

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO ORIGINAIS - GERAL INSTRUÇÕES ORIGINAIS DE OPERAÇÃO - GERAL

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE/DECLARAÇÃO 
DE CONFORMIDADE DO REINO UNIDO
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AVISO

PORTUGUÊS

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

IMPORTANTE: INFORMAÇÕES SUPLEMENTARES
or favor, note que os dados técnicos específicos para o seu modelo de bicicleta—including Classificação (EN 
17406-Categoria) e Carga Total Permitida—são fornecidos em uma folha de informação separada incluída 
com a sua compra. A folha de informação separada também está disponível no site da Santa Cruz Bicycles.

Este documento separado é parte integrante deste manual do proprietário. Certifique-se de ler e entender 
os limites de peso e as classificações de terreno para o seu modelo específico antes do seu primeiro 
passeio para garantir uma operação segura.
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CONDUZIR COM SEGURANÇA
Obedeça todas as leis e regulamentos locais e 
federais sobre bicicletas. As leis e regulamentos 
incluem, mas não se limitam a, licenciamento de 
uma bicicleta, uso de capacete, conduzir com 
um transportador de criança, leis de trânsito 
para bicicletas, conduzir com luzes ou refletores 
e andar em calçadas, ciclovias e trilhos. Você é 
responsável por entender e obedecer todas as leis 
e regulamentos. 

Use um capacete que atenda aos padrões de 
segurança CPSC ou CE. Não usar um capacete 
ao andar de bicicleta pode resultar em ferimentos 
graves e/ou morte. Observe e evite perigos na 
estrada enquanto anda, como buracos, trilhos de 
trem, guardas de gado, acostamentos macios ou 
baixos, ou detritos que possam afetar suas rodas, 
fazer suas rodas deslizarem, travarem ou ficarem 
presas em um sulco, tudo isso pode fazer você 
perder o controle. Esses perigos podem danificar 
suas rodas e pneus ou fazer você perder o controle 
da sua bicicleta e cair, o que pode resultar em 
ferimentos graves e/ou morte. 

Use um sistema de iluminação dianteira e traseira 
adequado e refletores para andar em condições 
de pouca visibilidade ou pouca luz, como neblina, 
anoitecer, amanhecer ou à noite. Somente os 
refletores não são suficientes para andar de 
bicicleta nessas condições. Não usar um sistema de 
iluminação adequado e refletores nessas condições 
pode impedir que você veja e que seja visto por 
outras pessoas. Não usar um sistema de iluminação 
adequado ou refletores nessas condições é 
extremamente perigoso e pode resultar em 
ferimentos graves e/ou morte. 

EPACs apresentam riscos únicos para aqueles que 
não estão familiarizados com seu funcionamento. 
Familiarize-se completamente com como esta 
EPAC funciona antes de andar. Os usuários devem 
praticar andar nesta EPAC em um ambiente seguro, 
começando sem assistência e aumentando 
lentamente para níveis de assistência mais altos 
à medida que suas habilidades aumentam; nunca 
ande acima de sua capacidade. Se o proprietário e/
ou usuário permitir acesso a uma EPAC para outra(s) 
pessoa(s), é responsabilidade do proprietário e/
ou usuário garantir que os outros usuários estejam 
totalmente treinados no funcionamento da EPAC e 
possuam a habilidade e capacidade de usá-la com 
segurança; é responsabilidade do proprietário e/ou 
usuário garantir que não haja uso não autorizado.

A modificação de EPACs não é permitida. Se uma 
peça ou componente for substituído, ele deve ser 
substituído pelo item OEM exato ou uma alternativa 
aprovada. Se um usuário decidir alterar ou substituir 
itens OEM, é responsabilidade do usuário garantir 
que os itens substituídos atendam a todos os 
requisitos regulatórios e de segurança.

O nível de pressão sonora ponderada A nos ouvidos 
do condutor é inferior a 70 dB(A).

Superfícies molhadas, lamacentas, com neve 
ou soltas prejudicarão a tração, a direção e a 
capacidade de frenagem. O risco de um acidente 
aumenta dramaticamente nessas condições e pode 
levar a ferimentos graves e/ou morte.

Sempre olhe para frente ao andar para evitar 
situações perigosas, especialmente ao andar fora 
da estrada ou em condições de pouca visibilidade. 
Evite andar sozinho em áreas remotas.

Observe a ‘sobreposição do pé’, que é quando 
seu pé entra em contato com a roda dianteira, 
pneu ou para-lama ao girar a bicicleta em 
velocidades baixas. Isso pode causar uma queda, 
resultando em ferimentos graves e/ou morte. Teste 
seu equipamento em velocidades baixas sem 
pedalar para garantir que seu pé tenha espaço 
durante as curvas em baixa velocidade. Verifique 
a sobreposição do pé sempre que trocar as 
manivelas, sapatos, pedais ou pneus.

Andar de mountain bike e de bicicleta de estrada 
é uma atividade inerentemente perigosa e pode 
resultar em ferimentos, mesmo em velocidades 
baixas. Andar acrobaticamente, saltar com 
sua bicicleta, andar em altas velocidades, usar 
teleférico, competir e outros tipos de pilotagem 
extrema são considerados extremamente perigosos 
e aumentam o risco de ferimentos e/ou morte. 
Mesmo com o equipamento de segurança mais 
avançado, você pode se ferir gravemente ou 
morrer ao fazer acrobacias, saltos, andar em altas 
velocidades ou competir. Para diminuir o risco de 
ferimentos, conheça seus limites, use sua bicicleta 
corretamente e sempre use um capacete apropriado 
e equipamento de segurança adequado.

AVISO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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SEGURANÇA DA BICICLETA 
Você deve registrar a sua bicicleta para fazer uma 
reclamação de garantia (veja as instruções na 
página de Garantia).

Guarde este manual para sua referência. É 
fundamental que você consulte as instruções do 
seu revendedor e do fabricante dos componentes, 
conforme indicado neste manual, pois muitas 
tarefas devem ser realizadas apenas pelo seu 
revendedor. 

Cumpra todas as especificações de torque e 
tamanho para encaixes pressionados e roscados. 
Apertar demais pode danificar as roscas ou fazer 
com que as peças falhem. Usar uma peça de 
tamanho errado pode fazer com que as peças 
falhem e causar um acidente, o que pode resultar 
em ferimentos graves e/ou morte. Observe as 
especificações de torque nos componentes, no 
manual do proprietário e/ou no site do fabricante. 
Se tiver dúvidas, entre em contato com seu 
revendedor. A instalação ou o torque inadequado 
podem levar à falha da peça, o que pode causar 
um acidente, ferimentos graves e/ou morte.

Como em todos os componentes mecânicos, a 
bicicleta está sujeita a desgaste e altas tensões. 
Diferentes materiais e componentes podem 
reagir ao desgaste ou à fadiga por estresse de 
diferentes maneiras. Se a vida útil do design de 
um componente for excedida, ele pode falhar 
repentinamente e causar um acidente, o que 
pode resultar em ferimentos graves e/ou morte. 
Qualquer tipo de rachadura, arranhão, amassado, 
delaminação, ruído incomum ou mudança de cor 
indica que a vida útil do componente foi atingida e 
ele deve ser substituído antes de continuar a usar. 

No caso de um impacto ou acidente, os danos aos 
componentes compostos ou ao quadro podem ser 
invisíveis para o usuário. Consulte imediatamente 
seu revendedor para uma inspeção. A sua bicicleta 
requer manutenção regular, inspeção antes de 
cada uso e substituição de peças para resolver 
quaisquer problemas. Após qualquer acidente 
ou impacto, ou se você tiver excedido os limites 
máximos de peso, entre em contato imediatamente 
com seu revendedor para uma inspeção.

Não exponha a sua bicicleta a temperaturas 
superiores a 150°F (65°C). Altas temperaturas, 
como uma chama aberta ou outras fontes de calor, 
podem danificar o adesivo que mantém as fibras 
de carbono unidas ou as juntas que mantêm as 
partes do quadro unidas. 

Vibrações excessivas ou ‘oscilações harmônicas’ 
devido a desequilíbrios nas rodas ou no quadro 
indicam um problema sério. Pare de andar na 
bicicleta imediatamente e consulte seu revendedor.

Não tente reparar fibras de carbono danificadas. É 
impossível prever como as forças de um acidente 
ou impacto danificaram um quadro ou partes de 
carbono. Reparar um quadro de carbono pode 
comprometer sua segurança e anulará a garantia.

Não coloque as mãos perto de uma transmissão 
em movimento. As áreas onde a corrente entra em 
contato com os pinhões dianteiros e traseiros ou 
desviadores podem prender dedos e mãos. 

Não coloque as mãos perto de uma roda em 
movimento. Uma roda em movimento pode 
prender sua mão entre os raios e o quadro ou 
outros componentes e esmagar sua mão.

Não coloque suas mãos perto dos dentes dos 
pinhões ou dos rotores dos freios a disco, que têm 
bordas afiadas e podem cortar a pele. A bicicleta 
não é destinada para o uso de assentos infantis e 
trailers.

Ao levantar a bicicleta, tenha cuidado para evitar 
perigos ou lesões devido à má postura ou quedas, 
além de danos à bicicleta. Peça assistência se for 
necessário.

Preste atenção especial a todas e quaisquer 
atualizações de software para sua bicicleta e 
componentes.

AVISO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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QUADRO
Seu revendedor deve ajudá-lo a determinar o tamanho correto 
para você. Uma bicicleta se ajusta corretamente quando há 
espaço adequado enquanto você se posiciona sobre o tubo 
superior. Para a maioria das bicicletas, deve haver um mínimo 
de 1 polegada de espaço livre. Para bicicletas de montanha, deve 
haver um mínimo de 2-3 polegadas de espaço livre.

SUSPENSÃO
Se sua bicicleta estiver equipada com suspensão traseira e/ou dianteira, certifique-se de que 
a suspensão esteja configurada e ajustada de acordo com as recomendações do fabricante. 
Consulte o site do fabricante da suspensão para manuais do usuário e instruções de config-
uração. 

As configurações da suspensão variarão dependendo de: preferências do ciclista, peso do ci-
clista (incluindo o equipamento), habilidade do ciclista, estilo de pilotagem, terreno e condições, 
etc. Antes de cada passeio, o ciclista deve confirmar o seguinte para garantir a operação segu-
ra da bicicleta: suspensão com mola pneumática tem pressão de ar adequada e/ou suspensão 
com mola helicoidal tem uma taxa de mola adequada, a amortecimento de compressão está 
ajustada, e o amortecimento de retorno está ajustado. Seu revendedor poderá ajudá-lo a con-
figurar sua suspensão de acordo com suas necessidades. Você também encontrará pontos de 
partida recomendados para a configuração da suspensão em https://www.santacruzbicycles.
com/pages/service-suspension-setup.  

AVISO

Não configurar sua suspensão corretamente pode causar mau funcionamento 
do produto e aumentar a probabilidade de perder o controle e cair, o que pode 
resultar em ferimentos graves e/ou morte. Consulte as instruções do fabricante 
da suspensão para todas as instruções de segurança, avisos, configuração e 
uso adequado.

Inspecione sua suspensão regularmente quanto a quaisquer danos visíveis. 
Se houver perda de óleo ou você notar qualquer dano nas superfícies ou 
vedantes, entre em contato com seu revendedor imediatamente

COMPONENTES
Ferramentas e conhecimentos especiais são necessários para a instalação e ajuste de sua 
bicicleta. Para sua segurança, somente um revendedor autorizado deve instalar, ajustar ou fazer 
a manutenção do quadro ou dos componentes. Observe as especificações de torque nos 
componentes, no manual do usuário e/ou no site do fabricante. Certifique-se de estabelecer 
um cronograma de manutenção com seu revendedor para manter sua bicicleta segura e com o 
melhor desempenho. Consulte seu revendedor se tiver quaisquer dúvidas ou preocupações sobre 
a configuração adequada e o uso da sua bicicleta. Pare de andar imediatamente e consulte seu 
revendedor se suspeitar de quaisquer problemas com sua bicicleta.

AVISO

Alterar os componentes da sua bicicleta pode comprometer 
a segurança dela, anular a garantia e resultar em ferimentos 
e/ou morte. Nem todos os componentes ou acessórios 
foram testados quanto à compatibilidade, confiabilidade ou 
segurança em sua bicicleta. Verifique com seu revendedor 
antes de fazer alterações em sua bicicleta.

ESPAÇO LIVRE
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INSTALAR O EIXO PASSANTE COM COLLET

A Santa Cruz Bicycles fabrica um estilo de eixo, o eixo passante 
com collet. No entanto, nossas bicicletas vêm com várias marcas 
e modelos de eixos, como os listados na próxima página. Você 
pode ter um estilo diferente de eixo incluído na sua bicicleta. 
Consulte seu revendedor para ajuda na identificação dos 
tipos de eixos presentes na sua bicicleta. As tecnologias de 
eixo mudam rapidamente, portanto, consulte as instruções 
do fabricante do seu eixo para o procedimento mais atual de 
instalação de roda e eixo. As instruções abaixo se aplicam 
apenas ao eixo passante com collet.

1.	 Posicione a corrente no pinhão mais externo. 
2.	Instale a roda traseira nos dropouts traseiros.
3.	Insira o eixo através dos dropouts e do cubo a partir do lado oposto ao da 

transmissão.
4.	Insira uma chave Allen de 5 mm no dropout traseiro do lado da transmissão 

e gire o eixo no sentido anti-horário até um torque de 9 Nm (80 in-lb).
5.	Use uma chave Allen de 5 mm para girar o parafuso do eixo no dropout do 

lado oposto ao da transmissão no sentido horário até um torque de 12,4 Nm 
(110 in-lb).

REMOVER O EIXO PASSANTE COM COLLET

1.	 Posicione a corrente no pinhão mais externo. 
2.	Use uma chave Allen de 5 mm para girar o parafuso do eixo no lado oposto 

ao da transmissão no sentido anti-horário por duas voltas.
3.	Use uma chave Allen de 5 mm, inserida no dropout traseiro do lado da 

transmissão, para girar o eixo no sentido horário e removê-lo.
4.	Deslize o eixo para fora dos dropouts e do cubo para soltar a roda traseira.

AVISO

Não ande na sua bicicleta com a roda ou eixo mal fixado. Isso 
pode permitir que a roda se mova ou se solte da bicicleta, 
causando uma queda, que pode resultar em ferimentos graves 
e/ou morte. Consulte as instruções do fabricante do seu eixo 
para o procedimento de instalação correto.

A instalação ou colocação incorreta de uma alavanca do eixo 
pode fazer com que a alavanca fique presa no rotor do freio 
a disco ou interfira com o quadro ou outros componentes, o 
que pode causar uma queda e resultar em ferimentos graves 
e/ou morte. 

EIXO INSTALADO 
INCORRETAMENTE

EIXO INSTALADO  
CORRETAMENTE

RODA E EIXO
A roda é fixada na bicicleta com um sistema de montagem de roda de ‘eixo passante’. A 
parte do eixo passante é um eixo roscado que se insere através do cubo e dos dropouts da 
forqueta/quadro, e é fixado de forma segura nos dropouts da forqueta/quadro. Sua bicicleta 
pode ter dois eixos diferentes para as rodas dianteira e traseira. Consulte seu revendedor 
para entender qual(is) tipo(s) de sistema(s) de montagem de roda você possui, como usar cada 
sistema corretamente e quais ferramentas podem ser necessárias.
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5.	

DT SWISS® RWS EIXO PASSANTE

EIXO PASSANTE COM COLLET

EIXO PASSANTE DE LIBERAÇÃO RÁPIDA (CAME SOBRE O CENTRO)

EIXO PASSANTE COM FERRAMENTA

SISTEMAS DE MONTAGEM DE RODA

As rodas são fixadas usando vários tipos de sistemas de montagem de roda:
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FREIOS
Os freios são projetados para controlar a velocidade, desacelerar e parar a bicicleta. Puxe cada 
alavanca para determinar qual freio opera qual roda, dianteira ou traseira. Use seus freios em 
velocidades baixas em uma área segura para determinar a força de frenagem máxima para 
cada roda em diferentes velocidades. Evite ‘travar’ ou parar completamente as rodas enquanto 
a bicicleta ainda está se movendo para frente, o que pode levar à perda de controle e a um 
acidente, resultando em ferimentos graves e/ou morte. Pratique deslocar seu peso em direção 
à roda traseira durante condições de frenagem potente (como ao descer), para evitar que seu 
corpo passe por cima do guiador. Freios a disco são extremamente potentes, então certifique-
se de praticar em uma área segura sem tráfego e outros obstáculos, até se sentir confiante 
usando-os durante os passeios. 

Antes de cada passeio, verifique os freios para garantir o funcionamento adequado e 
observe qualquer desgaste. Evite a contaminação dos componentes dos freios. Consulte seu 
revendedor para um cronograma de manutenção e para resolver qualquer desgaste. Observe 
as especificações de torque nos componentes e/ou no site do fabricante. Se tiver alguma 
dúvida, entre em contato com seu revendedor.

As alavancas de freio geralmente possuem um ajuste de ‘alcance’, que ajusta a distância entre 
a alavanca de freio e o guidão. Consulte seu revendedor ou as instruções do fabricante dos 
freios para instalar e ajustar seus freios. 

AVISO

Se você não consegue alcançar as alavancas de freio quando suas mãos 
estão posicionadas de forma segura no guidão, você deve ajustar o alcance ou 
substituir as alavancas de freio por um modelo mais apropriado. Andar com as 
alavancas de freio fora de alcance pode causar a perda de controle da bicicleta 
e resultar em ferimentos graves e/ou morte.  

AVISO

Cumpra as limitações de tamanho do rotor conforme as instruções do fabricante 
da sua suspensão. Um rotor maior do que o recomendado pode interferir com 
a suspensão, o quadro ou outros componentes e causar um acidente, o que 
pode resultar em ferimentos graves e/ou morte.

MODELO TAMANHO MÁXIMO DO ROTOR

Stigmata, Skitch 160 mm (ou recomendação do fabricante da forqueta)

Todos os outros modelos 203 mm (ou recomendação do fabricante da suspensão)

CUIDADO

Não toque nos freios a disco imediatamente após o uso. Os freios a disco 
e os rotores dos freios a disco podem ficar muito quentes durante o uso e 
podem queimar a pele. Certifique-se de que seus freios e rotores esfriaram 
completamente antes de manuseá-los.

ATENÇÃO

As pastilhas de freio a disco hidráulico se desgastam com o tempo e podem ficar 
desalinhadas. Consulte as instruções do fabricante dos seus freios ou consulte 
seu revendedor para alinhar seus freios a disco hidráulico e inspecionar ou 
substituir os rotores e as pastilhas de freio. 

Não aperte a alavanca do freio quando a roda estiver removida. Isso pode 
alterar a posição das pastilhas de freio e impedir que você reinstale o freio a 
disco e a roda. 
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MANÍPULOS, CÂMBIOS, ROLAMENTOS, RODAS E MARCHAS
O manípulo direito controla o câmbio traseiro. Mude para pinhões maiores na cassete para 
marchas mais leves. Mude para pinhões menores na cassete para marchas mais difíceis. Você 
deve pedalar para a frente para trocar de marchas. O manípulo esquerdo controla o câmbio 
dianteiro. Mude para uma coroa maior para uma marcha mais difícil. Mude para uma coroa menor 
para uma marcha mais leve. Você deve pedalar para a frente para trocar de marchas. A posição 
das alavancas de câmbio e freio no guidão deve ser ajustada para se adequar à posição da mão 
do ciclista. Consulte seu revendedor para configurar adequadamente as alavancas de câmbio e 
freio ao alcance das mãos do ciclista. 

A configuração, ajuste e manutenção adequadas dos manípulos, câmbios, rolamentos e rodas 
são necessários para a operação segura da bicicleta. Os seguintes itens devem ser configurados 
ou ajustados para a operação segura (quando aplicável): Comprimento da Corrente, Parafuso 
de Ajuste B, Parafuso de Limite Superior, Parafuso de Limite Inferior e Tensão do Cabo (ou 
Micro Ajuste para câmbio eletrônico). Entre em contato com seu revendedor ou consulte o 
manual do usuário do fabricante da transmissão para os procedimentos de ajuste.

Com o tempo, os cabos do manípulo podem esticar e precisarão ser ajustados para manter as 
operações de mudanças funcionando corretamente. A tensão do cabo do manípulo pode ser 
ajustada no câmbio e com um ajustador de barril em alguns tipos de alavancas de câmbio. Entre 
em contato com seu revendedor para ajustar a tensão do cabo do manípulo e o(s) câmbio(s). 

Para instruções sobre o roteamento dos cabos do manípulo/câmbio para o seu quadro, 
consulte seu revendedor ou acesse www.santacruzbicycles.com. 

ATENÇÃO

Se o câmbio traseiro não puder ser ajustado adequadamente, 
isso pode indicar que o dropout do câmbio está torto. Consulte 
seu revendedor para reparar ou substituir seu dropout do 
câmbio.

CORRENTE
A corrente deve estar devidamente dimensionada e instalada para se adequar ao seu 
sistema de transmissão específico. Consulte seu revendedor e as instruções do fabricante da 
corrente para obter informações sobre a instalação e ajuste da corrente. Uma corrente que 
não esteja devidamente dimensionada pode interferir no funcionamento do câmbio ou fazer 
com que a corrente caia das coroas. A tensão adequada da corrente é necessária para uso 
seguro. Consulte seu revendedor sobre a tensão adequada da corrente para sua transmissão 
específica e verifique a tensão da corrente mensalmente.

LUBRIFICAÇÃO
A lubrificação adequada manterá sua corrente funcionando suavemente e silenciosamente. 
Também é importante manter sua corrente limpa. A lubrificação correta para sua bicicleta 
depende do clima. Consulte seu revendedor sobre a lubrificação ideal e a frequência para 
sua região.

AVISO

Para bicicletas elétricas com mudança automática: Ativar o 
modo de manutenção ou desligar durante a manutenção.
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GUIADOR E AVANÇO
Use o guiador para direcionar a bicicleta. O guiador está conectado à bicicleta 
pelo avanço e pelo tubo da suspensão. Ajuste a posição rotacional do guiador 
conforme sua preferência utilizando as instruções do fabricante do avanço, ou 
consulte seu revendedor. 

Antes do seu primeiro passeio, pratique dirigir sua bicicleta em 
velocidades baixas em uma área segura, sem tráfego e outros 
obstáculos, até se sentir confiante.

AVISO

Não ajuste a altura do guiador. Ajustar a altura do guiador requer 
ferramentas e conhecimentos especiais para ajuste dos rolamentos 
da caixa de direção e deve ser feito apenas pelo seu revendedor. 
Uma caixa de direção, avanço ou guiador instalados incorretamente 
podem danificar o tubo de direção da suspensão e causar um 
acidente, resultando em ferimentos graves e/ou morte.

Não remova espaçadores do tubo de direção da suspensão. 
Remover espaçadores requer ferramentas e conhecimentos 
especiais sobre ajuste dos rolamentos da caixa de direção e 
requisitos mínimos de espaçadores, e deve ser feito apenas 
pelo seu revendedor. Para tubos de direção de suspensão não 
feitos de carbono, deve haver pelo menos um espaçador de 
5 mm abaixo do avanço. Para tubos de direção de suspensão 
de carbono, deve haver pelo menos um espaçador de 5 mm 
abaixo e acima do avanço.

AVISO

Não adicione espaçadores ao tubo de direção da suspensão, 
pois o avanço não irá fixar corretamente o tubo de direção da 
suspensão. Isso pode causar perda de controle e um acidente, 
resultando em ferimentos graves e/ou morte. Para os modelos 
Stigmata e Quincy, os espaçadores máximos sob o avanço não 
devem exceder 50 mm. 

Não aperte excessivamente os parafusos do avanço. Isso 
pode danificar o tubo de direção da suspensão e causar um 
acidente, resultando em ferimentos graves e/ou morte. 

Use tampões para cobrir as extremidades do guiador. Não 
cobrir as extremidades do guiador pode causar perfurações 
ou cortes no ciclista durante um acidente, resultando em 
ferimentos graves e/ou morte. 

AVANÇO, ESPAÇADOR E 
TAMPA SUPERIOR
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SELIM E ESPIGÃO
As bicicletas vêm equipadas com um abraçadeira de espigão de selim de parafuso fixo ou 
uma abraçadeira de liberação rápida (came sobre o centro). A abraçadeira do espigão de 
selim mantém o canote no lugar e impede que ele desça ou gire enquanto você está andando.

ABRAÇADEIRA DE ESPIGÃO DE 
SELIM COM PARAFUSO FIXO

ABRAÇADEIRA DE LIBERAÇÃO 
RÁPIDA DO ESPIGÃO DE SELIM

Certifique-se de instalar a abraçadeira do espigão de selim do tamanho correto para a medida 
do seu espigão de selim (veja a tabela abaixo).

MODELO DIÂMETRO DA ABRAÇADEIRA 
DO ESPIGÃO DE SELIM

DIÂMETRO DO ESPIGÃO DE 
SELIM

Stigmata, Highball 31.8 mm 27.2 mm

Jackal 34.9 mm 30.9 mm

All other models 36.4 mm 31.6 mm

ALTURA DO SELIM

Como determinar a altura ideal do selim para o seu tamanho 
corporal:

1.	 Sente-se no selim e, ao mesmo tempo, encoste-se em uma 
parede.

2.	Gire o pedal do lado oposto à parede até o ponto mais baixo.
3.	Coloque o calcanhar no pedal. Sua perna deve estar totalmente 

estendida. Se sua perna não estiver totalmente estendida 
quando seu calcanhar estiver no pedal, levante o selim. Abaixe 
o selim se você não conseguir alcançar o pedal.

MÍNIMA INSERÇÃO DO ESPIGÃO DE SELIM

O espigão de selim possui uma marca de inserção mínima que deve 
sempre permanecer abaixo do topo do tubo do selim. Deve haver um 
mínimo de 3,15 polegadas (80 mm) de espigão instalado no quadro. A 
inserção mínima para o V10 é de 3,93 polegadas (100 mm).

PERNA TOTALMENTE 
ESTENDIDA

MARCA DE INSERÇÃO MÍNIMA
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AJUSTAR A ALTURA DO ESPIGÃO DE SELIM

1.	 Para abraçadeiras de espigão de selim com parafuso fixo: Use uma chave Allen de 4 mm 
para soltar o parafuso de fixação da abraçadeira do espigão de selim.  
Para abraçadeiras de canote de selim de liberação rápida: Mova a alavanca de liberação 
rápida para a posição ABERTO.

2.	Ajuste a altura do espigão de selim conforme sua preferência. Certifique-se de que a marca 
de inserção mínima não esteja visível acima do quadro. Certifique-se de que o selim está 
reto e alinhado com o tubo superior da bicicleta. 

3.	Para abraçadeiras de espigão de selim com parafuso fixo: Use uma chave Allen de 
4 mm para apertar o parafuso de fixação da abraçadeira do espigão de acordo com as 
recomendações do fabricante do canote.  
Para abraçadeiras de espigão de selim de liberação rápida: Mova a alavanca de 
liberação rápida para a posição FECHADO.

AVISO

Ajustes incorretos na altura do selim podem causar quedas, ferimentos graves 
e/ou morte. Recomendamos que seu revendedor execute toda a montagem e 
ajustes. Se você quiser ajustar ou instalar algo por conta própria, certifique-se 
de observar os torques de aperto dos seus componentes.

AVISO

A alavanca de liberação rápida funciona como um came sobre o centro. Aperte 
a porca de ajuste para aumentar a força de fixação quando a alavanca estiver 
fechada. A força necessária para fechar a alavanca deve deixar uma marca na 
sua palma e exigirá que você envolva sua mão ao redor do espigão ou quadro 
para obter alavancagem. Se a tensão da alavanca for insuficiente, abra a 
alavanca e gire a porca de ajuste no sentido horário em pequenos incrementos 
até que a tensão seja suficiente.

ESPAÇO DO PNEU

A altura mínima do selim é determinada pela inserção máxima do espigão (marcada no 
espigão) mais pelo menos 6 mm de espaço entre o selim e o pneu traseiro. Esta distância do 
pneu traseiro deve ser medida com a suspensão traseira completamente comprimida e com 
o espigão retrátil (se aplicável) totalmente comprimido. 

Consulte as instruções do seu revendedor ou do fabricante da suspensão para remover a 
pressão de ar e/ou remover o amortecedor para alcançar a posição de máxima compressão. 

NOTA: A mangueira/cabo do espigão retrátil pode dobrar na parte inferior do tubo do selim 
antes de atingir a abraçadeira do espigão; certifique-se de que a mangueira/cabo do espigão 
retrátil não esteja dobrada e que o espigão funcione conforme o esperado. 

AVISO

Não apertar o parafuso de fixação da abraçadeira do espigão de acordo com 
a recomendação do fabricante pode causar danos ao espigão e provocar um 
acidente, o que pode resultar em ferimentos graves e/ou morte.
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POSIÇÃO DO SELIM

O ângulo do selim pode ser ajustado para 
aumentar o conforto. O espigão de selim 
possui abraçadeiras que ajustam o ângulo ou 
inclinação do selim e a posição para frente e 
para trás. Embora o selim possa ser movido 
ao longo dos rails, certifique-se de que a 
abraçadeira do selim permaneça dentro da 
seção reta dos rails. Esta seção reta deve ser 
indicada por marcas gravadas ou uma área 
texturizada ao longo dos rails do selim. 

ROTEAMENTO DO ESPIGÃO DE SELIM

Os espigões de selim ‘dropper’ são espigões hidráulicos ou mecânicos ajustáveis ​​em altura 
que requerem roteamento de cabo/mangueira através dos portos do quadro. Consulte o site 
do fabricante para obter mais informações sobre espigões de selim dropper. O espigão de 
selim dropper na sua bicicleta não é destinado ao uso de assentos infantis e bagageiros. 
Quadros de carbono têm um único porto (imagem à esquerda) e quadros de alumínio têm três 
portos (ambas as imagens).

Para obter instruções sobre a instalação do roteamento do espigão dropper para o seu quadro, 
consulte seu revendedor ou visite www.santacruzbicycles.com.

QUADROS DE CARBONO E ALUMÍNIO QUADROS DE ALUMÍNIO

SEÇÃO RETA DOS 
RAILS DO SELIM

AVISO

Um selim que não está ajustado corretamente ou que não se 
ajusta à sua anatomia pode causar lesões em tecidos moles, 
nervos e vasos sanguíneos. Sinais e sintomas incluem (mas 
não se limitam a) dor, formigamento, dormência, assaduras 
ou feridas no selim. Consulte seu revendedor ou consulte as 
instruções do fabricante do seu espigão de selim para ajustar 
a posição do selim. Consulte seu revendedor para trocar seu 
selim ou solicitar um ajuste de bicicleta. 
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PNEUS
Não infle o pneu em demasia. Isso pode fazer com que o pneu se solte da roda. Infle o 
pneu à pressão indicada na parede lateral do pneu ou consulte seu revendedor para obter 
informações adicionais. Use o tamanho indicado na parede lateral do pneu ao comprar pneus, 
câmaras ou fitas de aro adicionais. Para reparar um pneu furado, use um kit de reparo, substitua 
a câmara ou repare com selante (para rodas sem câmara). Consulte seu revendedor para obter 
informações sobre a substituição ou reparo de um pneu para sua bicicleta específica.

ATENÇÃO

Não use mangueiras de ar em postos de gasolina para inflar pneus. Essas 
mangueiras de ar podem ter leituras de pressão imprecisas e inflar o pneu 
rapidamente demais, o que pode causar danos ou fazer com que o pneu se 
solte da roda. 

AVISO

Para forquetas com suspensão dianteira, você deve ter pelo menos 6 mm de 
folga do pneu quando o ar for liberado da suspensão e a suspensão estiver 
completamente comprimida. Meça ao redor das bordas do pneu inflado e da 
coroa, do reforço da suspensão e do tubo de direção. Não deixar pelo menos 
6 mm de folga do pneu pode fazer com que o pneu pare contra a suspensão 
quando esta estiver comprimida, o que pode resultar em ferimentos graves e/
ou morte. 

Para bicicletas de estrada ou ciclocross, deve haver pelo menos 10 mm de 
folga do pneu entre as bordas do pneu inflado e o quadro.

REGULAMENTOS DE OPERAÇÃO
Se você quiser andar em uma via pública, sua bicicleta (sem motor) ou Pedelec deve estar 
equipada com os seguintes componentes: sistema de freios, campainha, dispositivo de 
iluminação e/ou refletores. Todos esses componentes devem ser mantidos em boas condições 
de funcionamento e devidamente fixados à bicicleta. A luz/refletor dianteiro deve estar voltado 
diretamente para frente e a luz/refletor traseiro deve estar voltado diretamente para trás. 
Certifique-se de que as luzes/refletores estejam visíveis o tempo todo e tenha cuidado com 
roupas ou outros itens que possam cobri-los acidentalmente. Outros requisitos estão cobertos 
na legislação nacional que rege os regulamentos de operação. Se os componentes exigidos 
por lei em seu país ou local não estiverem instalados em sua bicicleta, você deve adaptá-los 
antes de circular em vias públicas.

BAGAGEIROS
Algumas bicicletas da Santa Cruz são compatíveis com um bagageiro ou reboque montado 
na frente ou na traseira. Consulte seu revendedor ou as instruções do fabricante do reboque/
bagageiro para requisitos de montagem, compatibilidade, instalação adequada e uso seguro. 
Consulte seu revendedor para seguir um cronograma de manutenção para quaisquer produtos 
ou acessórios adicionados. O canote retrátil na sua bicicleta não é destinado ao uso de 
assentos infantis e bagageiros.

AVISO

O uso de bagageiros ou reboques pode afetar a direção, o desempenho da 
suspensão e de outros componentes, e aumentará a distância de frenagem 
necessária para parar ou desacelerar a bicicleta. Não sobrecarregue a bicicleta 
(consulte os limites de peso, Instruções de Segurança). Certifique-se de que 
as partes da bagagem e do bagageiro não cubram luzes ou refletores nem 
interfiram com componentes móveis, como rodas.
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ARMAZENAMENTO
Armazene sua bicicleta onde ela não será uma obstrução e tenha proteção contra condições 
perigosas. Não estacione sua bicicleta perto de motores elétricos; o ozônio dos motores 
pode danificar a borracha e a pintura. Chuva ou neve podem fazer com que o metal da sua 
bicicleta corroa. A radiação ultravioleta do sol pode desbotar a pintura e rachar a borracha 
ou o plástico da sua bicicleta. Antes de guardar sua bicicleta por um longo período, limpe e 
faça a manutenção dela e aplique polidor no quadro. Pendure sua bicicleta fora do chão com 
os pneus aproximadamente com metade da pressão recomendada. Antes de andar na sua 
bicicleta novamente, certifique-se de que ela esteja funcionando corretamente.

LIMPEZA
Limpe sua bicicleta com um pano macio e úmido e um limpador de bicicleta ou uma solução 
de detergente e água. Não use solventes industriais ou produtos químicos agressivos que 
possam danificar a pintura ou as partes móveis. Não use água de alta pressão. A cada três 
meses, limpe e dê polimento ao acabamento do quadro. Alguns acabamentos não requerem 
polimento. Se você não tiver certeza, consulte seu revendedor.

DANOS ACIDENTAIS
Não deixe sua bicicleta cair. Não coloque sua bicicleta no chão com o quadro ou o câmbio 
tocando o chão. Tenha cuidado com racks de carros e suportes de trabalho. Dispositivos de 
fixação, como aqueles encontrados num suporte de trabalho ou transporte de carro, podem 
causar danos à pintura ou aos tubos dos quadros das bicicletas. Para segurar a bicicleta 
durante reparos, fixe no espigão do selim. Para segurar a bicicleta para transporte em um 
veículo motorizado, fixe a bicicleta pelas rodas ou suspensão. Se você acidentalmente aplicar 
uma força de flexão na suspensão, não ande na bicicleta até que seu revendedor tenha 
inspecionado a suspensão para verificar se há danos.

O acabamento ou a pintura da sua bicicleta pode ser danificado por produtos químicos 
(incluindo algumas bebidas esportivas) ou contato abrasivo. A sujeira pode arranhar ou 
remover a pintura (e até o material do quadro), especialmente onde um cabo esfrega ou uma 
correia é colocada ao redor de um tubo. Mantenha a bicicleta limpa. Use almofadas adesivas 
para evitar atritos em pontos críticos. 

TRANSPORTE
Ao embalar sua bicicleta para viagem, use um estojo rígido ou caixa que a proteja contra 
danos. Prenda almofadas em todos os tubos do quadro e da suspensão e use um bloco rígido 
para proteger as pontas da suspensão e manter o suporte estrutural das pernas da suspensão. 
Se a bicicleta não estiver embalada corretamente, pode ser facilmente danificada durante o 
transporte. Se você não tiver certeza, peça ao seu revendedor para embalar sua bicicleta para 
você.

MANUTENÇÃO
A manutenção de bicicletas requer conhecimento e ferramentas especiais e deve ser 
realizada por um mecânico de bicicletas profissional. Este manual do usuário deve ser usado 
em conjunto com os manuais fornecidos pelos fabricantes dos componentes. Se você não 
recebeu o manual fornecido pelo fabricante dos componentes, faça o download dos materiais 
pela Internet ou entre em contato com seu revendedor local. Consulte seu revendedor local 
para criar um plano de manutenção e consulte o Cronograma de Manutenção na página 
seguinte como um guia para inspeção frequente, manutenção e substituição de peças.

MANUTENÇÃO E CUIDADOS GERAIS
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MANUTENÇÃO
INSPEÇÃO E AJUSTES DE ENTREGA

Peça ao seu revendedor para realizar as seguintes inspeções e ajustar a bicicleta para você. 
Por favor, peça ao seu revendedor para marcar os itens que foram concluídos.

GERAL

Inspeção e configurações Marcas de seleção 
nas caixas abaixo 
indicam concluído

Quadro/garfo/suspensão

Guiador/avanço

Selim / espigão

Rodas / pneus / cubos / eixos

Movimento pedaleiro

Pedais 

Manipulos/desviadores

Corrente

Freios

Luzes / Refletores

Juntas roscadas

Verificação dos cabos

Suportes elásticos

Teste de condução concluído

Documentação técnica / outros acessórios 
transferidos para o proprietário da bicicleta

PEDELEC/S-PEDELEC

Inspection and settings Marcas de seleção 
nas caixas abaixo 
indicam concluído

Verificação funcional geral (ex. assistência 
ao empurrar, modos de suporte, funções 
dos botões)

Configuração do display para o cliente (ex. 
contraste, brilho, idioma)

Bateria

Conexões de parafusos do motor

Posição do sensor de velocidade e do ímã 
do raio (se presente)

Carregador de bateria

Versão de software (dependendo do 
modelo), atualização concluída se 
necessário

A inspeção e as configurações de entrega 
foram realizadas

Data, assinatura do cliente
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INSPEÇÃO E AJUSTES DE ENTREGA

Peça ao seu revendedor para mostrar e explicar os seguintes pontos a você, e faça um test 
ride. Por favor, peça ao seu revendedor para marcar os itens que foram concluídos.

GERAL

Tópicos de discussão Marcas de seleção 
nas caixas abaixo 
indicam conclusão

Verifique a funcionalidade da bicicleta

Verifique a funcionalidade da bicicleta

Peso total da bicicleta e montagem

Incompatibilidade ou compatibilidade de 
acessórios: bagagem, assento infantil, 
reboque, bicicleta reboque

Transporte de bicicleta (ex. carro, trem, 
avião)

Limpeza da bicicleta e preparação para o 
inverno

Regulamentos de trânsito (ex. exigência de 
capacete)

Teste de condução (subir e descer com 
segurança, prática de mudança de marchas 
e frenagem)

PEDELEC/S-PEDELEC

Tópicos de discussão Marcas de seleção 
nas caixas abaixo 
indicam conclusão

Operação e funções básicas

Parar rapidamente o Pedelec/S-Pedelec em 
uma situação perigosa

Inserir e remover a bateria

Bateria: cuidados, autonomia, painel display, 
carregamento, segurança

Função e significado da velocidade de 
desligamento

Instruções de segurança do motor

Normas para a eliminação de componentes 
eletrônicos

A conversa de entrega foi concluída

Data, assinatura do cliente

A bicicleta foi entregue em condições adequadas:

Data, assinatura e carimbo do revendedor

INTERVALOS DE MANUTENÇÃO

Conforme os raios se assentam, os cabos 
de freio e de câmbio se esticam e os 
rolamentos se ajustam durante os primeiros 
passeios, a primeira inspeção deve ser 
realizada após aproximadamente 100 km 
(60 milhas) de uso ou seis semanas a partir 
da data de compra. Depois disso, visite uma 
oficina especializada uma vez por ano ou 
após cada 2000 km (1250 milhas) de uso. 
Peça para os componentes listados nos 
intervalos de manutenção serem ajustados, 
verificarem (torques de aperto, desgaste), 
se necessário substituídos, limpos e – se 
necessário e possível – lubrificados.

AVISO
Quedas graves podem acontecer devido 
a mau funcionamento. Observe os 
intervalos de manutenção. Os intervalos 
recomendados nas tabelas de manutenção 
devem ser usados apenas como diretrizes 
para operação normal e podem variar 
dependendo das condições (por exemplo, 
clima).

Observe também as especificações nas 
instruções de operação dos componentes. 
Certifique-se de que a bicicleta seja mantida 
de acordo com nossas especificações e 
que todo o trabalho de manutenção seja 
registrado. Componentes podem falhar se 
desgaste e danos não forem identificados 
a tempo. Se isso acontecer enquanto 
você está pedalando, corre o risco de 
sofrer ferimentos muito graves ou até 
fatais. Substitua quaisquer componentes 
desgastados, danificados ou dobrados 
antes de usar a bicicleta novamente.

Se você usa sua bicicleta intensamente, 
lembre-se de que ela estará sujeita 
a maior desgaste. Muitas partes de 
bicicletas, particularmente em bicicletas 
esportivas leves, são projetadas para um 
período específico de uso. Uma vez que 
esse período é excedido, há um risco 
considerável de falha dos componentes.

Por favor, note que a manutenção não é 
gratuita.

AVISO
Para bicicletas elétricas com mudança 
automática: Ativar o modo de manutenção 
ou desligar durante a manutenção.
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GARANTIA VITALÍCIA DE QUADRO E FORQUETA
Santa Cruz Bicycles irá reparar ou substituir, a seu critério, qualquer quadro ou forqueta rígida 
fabricado pela Santa Cruz Bicycles que for determinado como defeituoso em materiais ou mão 
de obra. A garantia será válida para a vida útil do quadro ou forqueta rígida e está disponível 
apenas para o proprietário original registrado. Para confirmar que você é o proprietário original, 
por favor registre-se usando nosso Formulário de Registro de Garantia no momento da compra. 
Não obstante o anterior, os quadros comprados antes de 1º de maio de 2015 estão cobertos pela 
garantia anteriormente existente de cinco anos a partir da data original de compra.

GARANTIA VITALÍCIA DE ROLAMENTOS
Os rolamentos dos pivôs da Santa Cruz Bicycles são garantidos para a vida toda ao proprietário 
original da bicicleta. O processo de devolução é simples: preencha o Formulário de Substituição de 
Rolamentos de Garantia, faça o upload de uma cópia do seu recibo de compra, e enviaremos um 
novo conjunto de rolamentos para você dentro de 48 horas! 

GUIADORES

Os guiadores de carbono Santa Cruz são garantidos contra defeitos em materiais e mão de obra 
por um período de cinco anos a partir da data original de compra. 

SUBSTITUIÇÃO SEM FALHAS

A Santa Cruz Bicycles disponibilizará peças de reposição para o quadro ao proprietário original 
registrado a um custo reduzido em caso de acidente ou outra situação fora da garantia durante a 
vida útil da bicicleta.

ABRIR UMA RECLAMAÇÃO DE GARANTIA

Algo não está certo? Use nosso Formulário de Reclamação de Garantia para abrir uma reclamação 
de garantia. Faremos tudo o que pudermos para que você volte a pedalar o mais rápido possível.

Se você tiver quaisquer outras perguntas, ou deseja acompanhar uma reclamação de garantia, entre 
em contato com nosso Departamento de Garantia.

LIMITAÇÕES, EXCLUSÕES E ISENÇÕES DE RESPONSABILIDADE

O único recurso disponível sob a garantia expressa acima e todas as garantias implícitas é o reparo 
ou substituição de peças defeituosas por peças de igual ou maior valor, conforme determinado 
pela Santa Cruz Bicycles a seu exclusivo critério. A garantia não cobre custos de mão de obra, 
acabamentos personalizados, desgaste normal ou danos devido ao uso comercial. A garantia é 
anulada se a peça for modificada de sua condição original de qualquer maneira ou usada fora do 
uso normal pretendido, conforme determinado pela Santa Cruz Bicycles a seu exclusivo critério. 
A garantia para danos decorrentes de acidentes, quedas e outros impactos é limitada à oferta de 
substituição a um custo reduzido, conforme estabelecido acima.  

A SEGUINTE GARANTIA É A ÚNICA E EXCLUSIVA GARANTIA OFERECIDA PELA SANTA CRUZ BICYCLES. ATÉ O LIMITE 
MÁXIMO PERMITIDO PELA LEGISLAÇÃO APLICÁVEL, TODAS AS OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS E IMPLÍCITAS 
(INCLUINDO, SEM LIMITAÇÃO, AS GARANTIAS DE COMERCIABILIDADE E ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO FIM) 
ESTÃO AQUI RENUNCIADAS. ATÉ O LIMITE MÁXIMO PERMITIDO PELA LEGISLAÇÃO APLICÁVEL, EM NENHUM 
CASO A SANTA CRUZ BICYCLES OU QUAISQUER DE SEUS PROPRIETÁRIOS, EXECUTIVOS, FUNCIONÁRIOS, 
REPRESENTANTES, AGENTES OU AFILIADOS (OU QUAISQUER DE SEUS RESPECTIVOS SUCESSORES OU 
CESSIONÁRIOS) SERÃO RESPONSÁVEIS OU DE OUTRA FORMA RESPONSABILIZADOS POR QUAISQUER DANOS 
DIRETOS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS DECORRENTES DA COMPRA, USO OU PROPRIEDADE DE SEUS 
PRODUTOS, INCLUINDO, SEM LIMITAÇÃO, DANOS PESSOAIS, DANOS MATERIAIS OU PERDAS ECONÔMICAS, 
SEJA COM BASE EM CONTRATO, GARANTIA, NEGLIGÊNCIA, RESPONSABILIDADE POR PRODUTO OU QUALQUER 
OUTRA TEORIA. 

Alguns estados e países não permitem algumas ou todas as exclusões ou limitações acima 
mencionadas, portanto elas podem não se aplicar a você. Se qualquer parte da garantia acima (ou 
as exclusões ou limitações a ela relacionadas) for considerada inválida ou inexequível de acordo 
com a legislação aplicável, ela será considerada modificada para ser válida e aplicável ao máximo 
grau permitido por essa legislação. Esta garantia lhe concede direitos legais específicos, e você 
também pode ter outros direitos que variam de estado para estado e de país para país.

Para imprimir os formulários mencionados acima e visualizar as informações mais recentes sobre a 
garantia, por favor visite https://www.santacruzbicycles.com/pages/warranty.

GARANTIA
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UWAGI OSTRZEGAWCZE, INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I 
INFORMACJE
Uwagi ostrzegawcze, instrukcje bezpieczeństwa oraz informacje są skonstruowane według poniższego 
schematu:

ZNAK OSTRZEGAWCZY I SŁOWO SYGNAŁOWE
Możliwe konsekwencje oraz przyczyna zagrożenia. Środki, które 
należy podjąć, aby uniknąć tego zagrożenia.

W zależności od sytuacji mogą być używane różne znaki ostrzegawcze i słowa sygnałowe.

OSTRZEŻENIE
Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację. Niepodjęcie 
działań może skutkować śmiercią lub poważnym urazem.

UWAGA
Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację. Niepodjęcie 
działań może skutkować drobnym lub nieznacznym urazem.

INFORMACJA
Wskazuje na potencjalnie szkodliwą sytuację. Produkt lub jego 
bezpośrednie otoczenie może ulec uszkodzeniu, jeśli sytuacja nie 
zostanie opanowana. 

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Ta instrukcja obsługi pomoże Ci właściwie i bezpiecznie korzystać z Twojego roweru/E-bike 
(EPAC -elektrycznie wspomaganego roweru), dzięki czemu będziesz mógł cieszyć się nim przez 
wiele lat. Jeśli Twój rower nie został przekazany w pełni złożony i wyregulowany, skontaktuj się 
ze swoim sprzedawcą w celu wykonania regulacji.

OSTRZEŻENIE

Niedokończony montaż może doprowadzić do poważnych 
obrażeń i/lub uszkodzenia sprzętu.

Ten rower może być używany wyłącznie wtedy, gdy wszystkie jego 
komponenty zostały zmontowane zgodnie z instrukcją obsługi. 
Upewnij się, że wszystkie śruby/nakrętki zostały dokręcone z 
zalecanym momentem obrotowym przy użyciu odpowiedniego 
klucza dynamometrycznego. 

KLUCZ 
DYNAMOMETRYCZNY

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE

NINIEJSZA INSTRUKCJA OBSŁUGI I WSZYSTKIE DODATKOWE DOKUMENTY

OSTRZEŻENIE

Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi może prowadzić do poważnych obrażeń oraz/lub 
uszkodzenia sprzętu. 

•	 Przed pierwszym użyciem roweru dokładnie zapoznaj się z niniejszą instrukcją obsługi. 
Przeczytaj również wszystkie dodatkowe dokumenty dołączone do roweru.

•	 Zapoznaj się z wyglądem i znaczeniem symboli bezpieczeństwa przedstawionych na 
następnej stronie. W razie wątpliwości skontaktuj się ze swoim sprzedawcą.

•	 Upewnij się, że Twój sprzedawca dostarczył Ci wszystkie dokumenty dołączone do roweru 
podczas zakupu.

•	 Zachowaj tę instrukcję obsługi oraz wszystkie dodatkowe dokumenty na przyszłość. 
Przekaż je każdemu, kto będzie korzystać, serwisować, naprawiać lub utylizować ten rower.

•	 Odpowiedzialność producenta oraz gwarancja stają się nieważne w przypadku szkód lub 
obrażeń spowodowanych nieprzestrzeganiem symboli i instrukcji bezpieczeństwa.

Zakładamy, że posiadasz podstawową wiedzę o użytkowaniu rowerów. Mimo to powinieneś 
dokładnie zapoznać się z całą instrukcją obsługi oraz odnieść się do instrukcji poszczególnych 
komponentów w celu wykonania specjalnych ustawień.

STRONA INTERNETOWA

Więcej informacji o Twoim rowerze znajdziesz na stronie: www.santacruzbicycles.com

Aby uzyskać więcej informacji na temat danych nieosobowych generowanych podczas 
korzystania z tego roweru, zapoznaj się z Oświadczeniem o danych na stronie internetowej 
Santa Cruz.

TWÓJ SPRZEDAWCA

W przypadku pytań skontaktuj się ze sprzedawcą rowerów. Listę sprzedawców w Twoim 
regionie znajdziesz na stronie internetowej marki.

STANDARDOWY ZAKRES DOSTAWY

ROWER (BEZ NAPĘDU ELEKTRYCZNEGO) E-BIKE (ROWER ELEKTRYCZNY)

ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSŁUGI OGÓLNA ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSŁUGI - OGÓLNA

ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSŁUGI - SYSTEM

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE/ 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UK
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OSTRZEŻENIE

POLSKI

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

IMPORTANTE: INFORMAÇÕES SUPLEMENTARES
or favor, note que os dados técnicos específicos para o seu modelo de bicicleta—including Classificação (EN 
17406-Categoria) e Carga Total Permitida—são fornecidos em uma folha de informação separada incluída 
com a sua compra. A folha de informação separada também está disponível no site da Santa Cruz Bicycles.

Este documento separado é parte integrante deste manual do proprietário. Certifique-se de ler e entender 
os limites de peso e as classificações de terreno para o seu modelo específico antes do seu primeiro 
passeio para garantir uma operação segura.
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BEZPIECZNA JAZDA
Przestrzegaj wszystkich lokalnych i krajowych 
przepisów dotyczących ruchu rowerowego. 
Przepisy obejmują, ale nie ograniczają się do: 
rejestracji roweru, noszenia kasku, jazdy z 
fotelikiem dziecięcym, przepisów ruchu drogowego 
dotyczących rowerów, używania świateł lub 
odblasków oraz jazdy po chodnikach, ścieżkach 
rowerowych i szlakach. Jesteś odpowiedzialny za 
zrozumienie i przestrzeganie wszystkich przepisów.

Noś kask zgodny z normami bezpieczeństwa CPSC 
lub CE. Brak noszenia kasku podczas jazdy może 
prowadzić do poważnych obrażeń i/lub śmierci.

Uważaj na i unikaj zagrożeń na drodze, takich jak 
dziury, tory kolejowe, kratki, miękkie lub niskie 
pobocza czy śmieci, które mogą wpłynąć na 
koła, spowodować poślizg, zablokowanie kół lub 
wpadnięcie kół w koleinę, co może doprowadzić 
do utraty kontroli. Te zagrożenia mogą uszkodzić 
koła i opony lub spowodować wypadek, co może 
prowadzić do poważnych obrażeń i/lub śmierci.

Używaj odpowiedniego oświetlenia przedniego i 
tylnego oraz odblasków podczas jazdy w warunkach 
słabej widoczności lub przy niskim oświetleniu, takich 
jak mgła, zmierzch, świt lub noc. Same odblaski nie 
są wystarczające do jazdy w tych warunkach. Brak 
użycia odpowiedniego oświetlenia i odblasków w 
tych warunkach może uniemożliwić Ci widzenie i 
sprawić, że inni ludzie Cię nie zauważą. Brak użycia 
odpowiedniego oświetlenia lub odblasków w tych 
warunkach jest niezwykle niebezpieczny i może 
prowadzić do poważnych obrażeń i/lub śmierci.

E-bike (rowery elektryczne ze wspomaganiem 
pedałowania) wiążą się z unikalnymi ryzykami dla 
osób, które nie znają ich działania. W pełni zapoznaj 
się z działaniem tego E-Bike przed rozpoczęciem 
jazdy. Użytkownicy powinni ćwiczyć jazdę na E-bike 
w bezpiecznym środowisku, zaczynając od braku 
wspomagania i stopniowo przechodząc na wyższe 
poziomy wspomagania w miarę wzrostu umiejętności 
i zdolności; nigdy nie jeźdź ponad swoje możliwości. 
Jeśli właściciel i/lub użytkownik udostępnia 
E-bike innej osobie/osobom, to na właścicielu i/
lub użytkowniku spoczywa odpowiedzialność za 
zapewnienie, że inne osoby są w pełni przeszkolone 
w zakresie obsługi E-bike i posiadają umiejętności 
oraz zdolności do bezpiecznej jazdy; na właścicielu 
i/lub użytkowniku spoczywa odpowiedzialność za 
zapobieganie nieautoryzowanemu użytkowaniu.

Modyfikacje E-bike są zabronione. Jeśli część 
lub komponent zostanie wymieniony, musi to być 
dokładnie ta sama część OEM lub zatwierdzony 
zamiennik. Jeśli użytkownik zdecyduje się zmienić 
lub wymienić części OEM, to na użytkowniku 
spoczywa odpowiedzialność za zapewnienie, że 
wymienione części spełniają wszystkie wymogi 
regulacyjne i bezpieczeństwa.

Mierzony poziom ciśnienia akustycznego przy 
uszach kierowcy wynosi mniej niż 70 dB(A).

Mokre, błotniste, zaśnieżone lub luźne nawierzchnie 
pogarszają przyczepność, zdolność kierowania 
i hamowania. Ryzyko wypadku dramatycznie 
wzrasta w takich warunkach i może prowadzić do 
poważnych obrażeń i/lub śmierci.

Zawsze patrz przed siebie podczas jazdy, aby 
unikać niebezpiecznych sytuacji, szczególnie 
podczas jazdy w terenie lub w warunkach 
ograniczonej widoczności. Unikaj jazdy samotnie w 
odosobnionych miejscach.

Uważaj na “nachodzenie palców”, czyli sytuację, 
gdy stopa styka się z przednim kołem, oponą 
lub błotnikiem podczas skrętu przy niskich 
prędkościach. Może to spowodować wypadek, 
co może prowadzić do poważnych obrażeń i/lub 
śmierci. Przetestuj sprzęt przy niskich prędkościach 
bez pedałowania, aby upewnić się, że stopa ma 
wystarczająco miejsca podczas skrętu. Sprawdzaj 
nachodzenie palców za każdym razem, gdy 
zmieniasz korby, buty, pedały lub opony.

Jazda na rowerze górskim i szosowym to z natury 
niebezpieczna aktywność i może prowadzić do 
obrażeń nawet przy niskich prędkościach. Jazda 
wyczynowa, skoki, jazda z dużą prędkością, zjazdy 
z wyciągu, wyścigi i inne rodzaje ekstremalnej jazdy 
są uważane za bardzo niebezpieczne i zwiększają 
ryzyko obrażeń i/lub śmierci. Nawet przy użyciu 
najbardziej zaawansowanego sprzętu ochronnego 
możesz doznać poważnych obrażeń lub zginąć 
podczas jazdy wyczynowej, skoków, jazdy z 
dużą prędkością lub w wyścigu. Aby zmniejszyć 
ryzyko obrażeń, znaj swoje ograniczenia, używaj 
roweru właściwie i zawsze noś odpowiedni kask i 
dopasowany do dyscypliny sprzęt ochronny.

OSTRZEŻENIE

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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BEZPIECZEŃSTWO ROWERU 
Musisz zarejestrować swój rower, aby móc zgłosić 
roszczenie gwarancyjne (szczegóły znajdziesz w 
instrukcjach na stronie gwarancji).

Zachowaj tę instrukcję jako materiał referencyjny. 
Konieczne jest konsultowanie się z dealerem oraz 
instrukcjami producenta komponentów tam, gdzie 
jest to wskazane w instrukcji, ponieważ wiele zadań 
powinno być wykonywanych wyłącznie przez 
dealera.

Przestrzegaj wszystkich specyfikacji dotyczących 
momentu obrotowego i rozmiarów dla dopasowań 
wciskowych i gwintowych. Zbyt mocne dokręcanie 
może uszkodzić gwinty lub spowodować awarię 
części. Użycie niewłaściwego rozmiaru części 
może prowadzić do awarii i wypadku, co może 
skutkować poważnymi obrażeniami i/lub śmiercią. 
Przestrzegaj specyfikacji momentu obrotowego 
podanych na komponentach, w instrukcji obsługi 
lub na stronie internetowej producenta. W 
przypadku jakichkolwiek pytań skontaktuj się z 
dealerem. Niewłaściwa instalacja lub moment 
obrotowy mogą prowadzić do awarii części, co 
może spowodować wypadek, poważne obrażenia 
i/lub śmierć.

Jak w przypadku wszystkich mechanicznych 
komponentów, rower jest narażony na zużycie i 
duże obciążenia. Różne materiały i komponenty 
mogą reagować na zużycie lub zmęczenie w różny 
sposób. Jeśli czas eksploatacji komponentu został 
przekroczony, może on nagle ulec awarii, co może 
prowadzić do wypadku, poważnych obrażeń i/
lub śmierci. Jakiekolwiek pęknięcia, zarysowania, 
wgniecenia, rozwarstwienia, nietypowe dźwięki 
lub zmiana koloru wskazują, że czas eksploatacji 
komponentu dobiegł końca i należy go wymienić 
przed dalszą jazdą.

W przypadku uderzenia lub wypadku, uszkodzenie 
komponentów kompozytowych lub ramy może 
być niewidoczne dla użytkownika. Natychmiast 
skonsultuj się z dealerem w celu przeprowadzenia 
inspekcji. Twój rower wymaga regularnej 
konserwacji, inspekcji przed każdą jazdą oraz 
wymiany części w celu rozwiązania wszelkich 
problemów.

Po każdym wypadku, uderzeniu lub przekroczeniu 
maksymalnych limitów wagowych natychmiast 
skontaktuj się z dealerem w celu przeprowadzenia 
inspekcji.

Nie wystawiaj roweru na temperatury powyżej 150°F 
(65°C). Wysokie temperatury, takie jak płomień 
otwarty lub inne źródła ciepła, mogą uszkodzić klej, 
który utrzymuje włókna węglowe lub połączenia 
między częściami ramy.

Nadmierne wibracje lub “oscylacje harmoniczne” 
spowodowane niewyważeniem kół lub ramy 
wskazują na poważny problem. Natychmiast 
przestań jeździć i skonsultuj się z dealerem.

Nie próbuj naprawiać uszkodzonych elementów 
kompozytowych z włókna węglowego. Nie da 
się przewidzieć, w jaki sposób siły wynikające z 
wypadku lub uderzenia uszkodziły ramę z włókna 
węglowego lub części. Naprawa ramy węglowej 
może zagrozić Twojemu bezpieczeństwu i 
unieważnić gwarancję.

Nie umieszczaj rąk w pobliżu poruszającego się 
układu napędowego. Obszary, w których łańcuch 
styka się z przednimi i tylnymi zębatkami lub 
przerzutkami, mogą uszczypnąć palce i dłonie.

Nie umieszczaj rąk w pobliżu poruszającego się 
koła. Poruszające się koło może wciągnąć dłoń 
między szprychy a ramę lub inne komponenty, co 
może zmiażdżyć rękę.

Nie umieszczaj rąk w pobliżu zębów zębatek lub 
tarcz hamulcowych, które mają ostre krawędzie i 
mogą przeciąć skórę.

Rower nie jest przeznaczony do użycia z fotelikami 
dziecięcymi i przyczepkami.

Podczas podnoszenia roweru zachowaj 
ostrożność, aby unikać zagrożeń lub obrażeń 
wynikających z niewłaściwej postawy lub upadku, 
a także uszkodzenia roweru. W razie potrzeby 
poproś o pomoc.

Zwracaj szczególną uwagę na wszelkie 
aktualizacje oprogramowania dla swojego roweru 
i komponentów.

OSTRZEŻENIE

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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RAMA
Twój dealer powinien pomóc Ci określić odpowiedni rozmiar 
ramy. Rower jest odpowiednio dopasowany, gdy masz 
wystarczająco dużo miejsca, stojąc nad górną rurą. Dla 
większości rowerów minimalny prześwit wynosi 1 cal (2,54 cm). 
W przypadku rowerów górskich minimalny prześwit wynosi 2-3 
cale (5-7,5 cm).

ZAWIESZENIE
Jeśli Twój rower jest wyposażony w tylne i/lub przednie zawieszenie, upewnij 
się, że zawieszenie jest ustawione i dostosowane zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta. Odwiedź stronę internetową producenta zawieszenia, aby uzyskać 
instrukcje użytkownika i wskazówki dotyczące konfiguracji. 

Ustawienia zawieszenia będą się różnić w zależności od: preferencji rower-
zysty, wagi (wraz ze sprzętem), umiejętności, stylu jazdy, terenu i warunków. 
Przed każdą jazdą rowerzysta musi potwierdzić następujące: zawieszenie z 
sprężyną powietrzną ma odpowiednie ciśnienie powietrza i/lub zawieszenie 
z sprężyną śrubową ma odpowiednią twardość sprężyny, tłumienie kompresji 
jest ustawione, a tłumienie odbicia jest wyregulowane. Twój dealer pomoże 
Ci dostosować zawieszenie do Twoich potrzeb. Znajdziesz również zalecane 
punkty początkowe konfiguracji zawieszenia na stronie: https://www.santacruz-
bicycles.com/pages/service-suspension-setup

OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowe ustawienie zawieszenia może spowodować awarię produktu 
i zwiększyć ryzyko utraty kontroli i wypadku, co może skutkować poważnymi 
obrażeniami i/lub śmiercią. Zapoznaj się z instrukcjami producenta zawieszenia, 
aby poznać wszystkie instrukcje bezpieczeństwa, ostrzeżenia, ustawienia i 
zasady prawidłowego użytkowania.

Regularnie sprawdzaj zawieszenie pod kątem widocznych uszkodzeń. 
Jeśli zauważysz wyciek oleju lub jakiekolwiek uszkodzenia powierzchni lub 
uszczelek, natychmiast skontaktuj się z dealerem.

KOMPONENTY
Do instalacji i regulacji roweru wymagane są specjalistyczne narzędzia i wiedza. Dla Twojego 
bezpieczeństwa tylko autoryzowany dealer powinien instalować, regulować lub serwisować ramę 
i komponenty. Przestrzegaj specyfikacji momentu obrotowego podanych na komponentach, w 
instrukcji użytkownika lub na stronie internetowej producenta. Ustal harmonogram konserwacji ze 
swoim dealerem, aby Twój rower był bezpieczny i działał jak najlepiej. Skonsultuj się z dealerem, jeśli 
masz jakiekolwiek pytania lub wątpliwości dotyczące prawidłowego ustawienia i jazdy na rowerze. 
Jeśli podejrzewasz jakiekolwiek problemy z rowerem, natychmiast przerwij jazdę i skontaktuj się z 
dealerem.

OSTRZEŻENIE

Zmiana komponentów w rowerze może obniżyć jego 
bezpieczeństwo, unieważnić gwarancję i prowadzić do obrażeń 
i/lub śmierci. Nie wszystkie komponenty lub akcesoria zostały 
przetestowane pod kątem kompatybilności, niezawodności 
lub bezpieczeństwa w Twoim rowerze. Przed dokonaniem 
jakichkolwiek zmian w rowerze skonsultuj się z dealerem.

PRZEŚWIT
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MONTAŻ OSI PRZELOTOWEJ Z TULEJĄ ZACISKOWĄ 
(COLLET THRU AXLE)

Santa Cruz Bicycles produkuje jeden rodzaj osi – oś 
kolektorową. Jednak nasze rowery są wyposażone w różne 
marki i modele osi, jak te wymienione na kolejnej stronie. 
Możesz mieć inny rodzaj osi w swoim rowerze. Skonsultuj się 
z dealerem, aby zidentyfikować typy osi w Twoim rowerze. 
Technologie osi szybko się zmieniają, dlatego zapoznaj się 
z instrukcjami producenta osi w celu uzyskania najbardziej 
aktualnych procedur instalacji kół i osi. Poniższe instrukcje 
dotyczą tylko osi kolektorowej.

1.	 Ustaw łańcuch na najbardziej zewnętrznej zębatce. 
2.	Zamontuj tylne koło w hakach tylnej ramy.
3.	Włóż oś przez haki i piastę od strony przeciwnej do napędu.
4.	Włóż klucz imbusowy 5 mm w hak tylnej ramy po stronie napędu i obróć oś 

przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, dokręcając ją momentem 9 Nm 
(80 in-lb).

5.	Użyj klucza imbusowego 5 mm, aby obrócić śrubę osi na haku po stronie 
przeciwnej do napędu zgodnie z ruchem wskazówek zegara, dokręcając ją 
momentem 12,4 Nm (110 in-lb).

DEMONTAŻ OSI PRZELOTOWEJ Z TULEJĄ ZACISKOWĄ (COLLET THRU AXLE)

1.	 Ustaw łańcuch na najbardziej zewnętrznej zębatce. 
2.	Użyj klucza imbusowego 5 mm, aby obrócić śrubę osi na haku po stronie 

przeciwnej do napędu przeciwnie do ruchu wskazówek zegara o dwa 
obroty.

3.	Użyj klucza imbusowego 5 mm, włożonego w hak tylnej ramy po stronie 
napędu, aby obrócić oś zgodnie z ruchem wskazówek zegara i ją wyjąć.

4.	Wyciągnij oś z haków i piasty, aby uwolnić tylne koło.

OSTRZEŻENIE

Nie jeździj na rowerze z niewłaściwie zamocowanym 
kołem lub osią. Może to spowodować przesunięcie się lub 
odłączenie koła od roweru, co może doprowadzić do wypadku 
skutkującego poważnymi obrażeniami i/lub śmiercią. Zapoznaj 
się z instrukcjami producenta osi, aby poznać prawidłową 
procedurę instalacji.

Nieprawidłowa instalacja lub umiejscowienie dźwigni osi 
może spowodować zaczepienie dźwigni o tarczę hamulca 
lub interferencję z ramą lub innymi komponentami, co 
może doprowadzić do wypadku skutkującego poważnymi 
obrażeniami i/lub śmiercią. 

NIEPRAWIDŁOWO ZAMONTOWANA OŚ

PRAWIDŁOWO ZAMONTOWANA OŚ

KOŁO I OŚ
Koło jest przymocowane do roweru za pomocą systemu mocowania kół „thru 
axle”. Część thru axle to gwintowana oś, która przechodzi przez piastę i haki 
widelca/ramy, a następnie jest mocno zaciśnięta w hakach widelca/ramy. Twój 
rower może mieć dwie różne osie do koła przedniego i koła tylnego. Skonsultuj 
się ze sprzedawcą, aby zrozumieć, jaki system montażu kół masz w swoim 
rowerze, jak prawidłowo go używać oraz jakie narzędzia mogą być potrzebne.
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5.	

OŚ PRZELOTOWA RWS DT SWISS®

OŚ PRZELOTOWA Z TULEJĄ ZACISKOWĄ (NARZĘDZIA SĄ WYMAGANE)

OŚ PRZELOTOWA Z MECHANIZMEM SZYBKOZAMYKACZA (CAM PRZECHODZĄCY PRZEZ ŚRODEK)

WYŻŁOBIONA OŚ PRZELOTOWA (NARZĘDZIA SĄ WYMAGANE)

SYSTEMY MOCOWANIA KÓŁ

Koła są mocowane za pomocą różnych typów systemów montażu kół:



PO
LS

KI

145

HAMULCE
Hamulce są zaprojektowane do kontrolowania prędkości, spowalniania i zatrzymywania roweru. 
Naciśnij każdą dźwignię hamulca, aby sprawdzić, który hamulec obsługuje które koło: przednie 
czy tylne. Używaj hamulców przy niskich prędkościach w bezpiecznym miejscu, aby określić 
maksymalną siłę hamowania dla każdego koła przy różnych prędkościach. Unikaj „blokowania” 
lub całkowitego zatrzymania kół podczas jazdy do przodu, co może prowadzić do utraty 
kontroli i wypadku, skutkującego poważnymi obrażeniami lub śmiercią. Ćwicz przesuwanie 
ciężaru ciała na tylne koło podczas intensywnego hamowania (np. podczas zjazdów), aby 
zapobiec wyrzuceniu ciała nad kierownicę. Hamulce tarczowe są niezwykle mocne, dlatego 
ćwicz w bezpiecznym miejscu bez ruchu drogowego i przeszkód, aż poczujesz się pewnie w 
ich używaniu podczas jazdy.

Przed każdą jazdą sprawdź, czy hamulce działają prawidłowo, i zwróć uwagę na ewentualne 
zużycie. Unikaj zanieczyszczenia elementów hamulcowych. Skonsultuj się z serwisem, aby 
ustalić harmonogram konserwacji i rozwiązać problemy związane ze zużyciem. Przestrzegaj 
zalecanych momentów obrotowych przy dokręcaniu elementów. Sprawdzaj informacje w 
instrukcji producenta lub na jego stronie internetowej. Jeśli masz pytania, skontaktuj się z 
serwisem.

Dźwignie hamulców często mają możliwość regulacji zasięgu, co pozwala dostosować 
odległość między dźwignią a kierownicą. Skonsultuj się z serwisem lub zapoznaj się z instrukcją 
producenta, aby zainstalować i wyregulować hamulce. 

OSTRZEŻENIE

Jeśli nie możesz dosięgnąć dźwigni hamulców, trzymając dłonie w odpowiedniej 
pozycji na kierownicy, musisz wyregulować zasięg dźwigni lub wymienić je na 
bardziej odpowiedni model. Jazda z niedostępnymi dźwigniami hamulców 
może spowodować utratę kontroli nad rowerem i wypadek, skutkujący 
poważnymi obrażeniami lub śmiercią.  

OSTRZEŻENIE

Przestrzegaj ograniczeń rozmiaru tarcz hamulcowych określonych w 
instrukcji producenta widelca. Większa tarcza niż zalecana może kolidować z 
widelcem, ramą lub innymi komponentami, co może doprowadzić do wypadku, 
skutkującego poważnymi obrażeniami lub śmiercią.

MODEL MAKSYMALNY ROZMIAR TARCZY:

Stigmata, Skitch 160 mm (lub zgodnie z zaleceniami producenta widelca)

Wszystkie inne modele: 160 mm (lub zgodnie z zaleceniami producenta widelca))

UWAGA

Nie dotykaj hamulców tarczowych bezpośrednio po użyciu. Hamulce tarczowe 
i tarcze mogą nagrzewać się podczas pracy i poparzyć skórę. Upewnij się, że 
hamulce i tarcze ostygły całkowicie przed ich dotknięciem.

INFORMACJA

Klocki hamulców hydraulicznych zużywają się z czasem i mogą ulec 
niewycentrowaniu. Zapoznaj się z instrukcją producenta hamulców lub 
skonsultuj się z serwisem, aby wyregulować hydrauliczne hamulce tarczowe 
oraz sprawdzić lub wymienić tarcze i klocki hamulcowe.

Nie naciskaj dźwigni hamulca, gdy koło jest zdjęte. Może to zmienić pozycję 
klocków hamulcowych i uniemożliwić ponowny montaż tarczy hamulcowej i 
koła. 
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MANETKI, PRZERZUTKI, ŁOŻYSKA, KOŁA I PRZEŁOŻENIA
Prawa manetka steruje tylną przerzutką. Zmiana na większe zębatki na kasecie powoduje wybór 
łatwiejszych przełożeń, a zmiana na mniejsze zębatki – trudniejszych przełożeń. Aby zmieniać 
biegi, należy pedałować do przodu. Lewa manetka steruje przednią przerzutką. Zmiana na 
większą tarczę mechanizmu korbowego powoduje wybór trudniejszego przełożenia, a zmiana 
na mniejszą – łatwiejszego. Aby zmieniać biegi, również należy pedałować do przodu.

Pozycja manetek oraz klamek hamulcowych na kierownicy powinna być dostosowana do 
pozycji dłoni rowerzysty. Skonsultuj się z serwisem, aby odpowiednio ustawić manetki i klamki 
hamulcowe w zasięgu dłoni rowerzysty.

Prawidłowe ustawienie, regulacja i konserwacja manetek, przerzutek, łożysk oraz kół są niezbędne 
do bezpiecznego użytkowania roweru. Wymagane jest ustawienie lub regulacja następujących 
elementów (jeśli dotyczy): długości łańcucha, śruby regulacji B, śruby ogranicznika górnego, 
śruby ogranicznika dolnego oraz napięcia linki (lub mikroregulacji w przypadku elektronicznej 
zmiany biegów). Skontaktuj się z serwisem lub zapoznaj się z instrukcją producenta napędu, aby 
dowiedzieć się, jak przeprowadzić te regulacje.

Z czasem linki manetek mogą się rozciągać i będą wymagały regulacji, aby zmiana biegów 
działała poprawnie. Napięcie linki można regulować przy przerzutkach oraz za pomocą baryłki 
regulacyjnej w niektórych typach manetek. Skontaktuj się z serwisem, aby wyregulować napięcie 
linki i ustawić przerzutki.

Aby uzyskać instrukcje dotyczące prowadzenia kabli manetek/przerzutek w Twojej ramie, 
skonsultuj się z serwisem lub odwiedź stronę www.santacruzbicycles.com. 

INFORMACJA

Jeśli tylna przerzutka nie może zostać prawidłowo 
wyregulowana, może to wskazywać na wygięcie haka 
przerzutki. Skonsultuj się z serwisem w celu naprawy lub 
wymiany haka przerzutki.

ŁAŃCUCH
Łańcuch musi być odpowiednio dobrany i zamontowany, aby pasował do konkretnego 
napędu. Skonsultuj się z serwisem oraz zapoznaj się z instrukcją producenta łańcucha, aby 
uzyskać informacje dotyczące montażu i regulacji łańcucha. Niewłaściwie dobrany łańcuch 
może zakłócać działanie przerzutek lub spowodować spadanie łańcucha z tarcz mechanizmu 
korbowego. Prawidłowe napięcie łańcucha jest wymagane dla bezpiecznego użytkowania. 
Skonsultuj się z serwisem, aby ustalić prawidłowe napięcie łańcucha dla swojego napędu i 
sprawdzaj je co miesiąc.

SMAROWANIE
Prawidłowe smarowanie zapewni płynne i ciche działanie łańcucha. Ważne jest również 
utrzymanie łańcucha w czystości. Wybór odpowiedniego smaru zależy od warunków 
klimatycznych. Skonsultuj się ze swoim sprzedawcą, aby dowiedzieć się, jaki rodzaj smaru oraz 
jaka częstotliwość smarowania będą optymalne w Twoim regionie.

OSTRZEŻENIE

Dla rowerów elektrycznych z systemem Coast Shifting: Aktywuj 
tryb konserwacji lub wyłącz podczas konserwacji.
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KIEROWNICA I MOSTEK
Używaj kierownicy do sterowania rowerem. Kierownica jest połączona z 
rowerem za pomocą mostka i rury sterowej widelca. Dostosuj pozycję obrotową 
kierownicy do swoich preferencji, korzystając z instrukcji producenta mostka 
lub skonsultuj się z serwisem. 

Przed pierwszą jazdą poćwicz sterowanie rowerem przy niskich 
prędkościach w bezpiecznym miejscu, bez ruchu i przeszkód, aż 
poczujesz się pewnie.

OSTRZEŻENIE

Nie reguluj wysokości kierownicy. Regulacja wysokości 
kierownicy wymaga specjalistycznych narzędzi i wiedzy 
dotyczącej regulacji łożysk sterowych. Powinna być 
wykonywana wyłącznie przez serwis. Nieprawidłowo 
zainstalowane stery, mostek lub kierownica mogą uszkodzić 
rurę sterową widelca i spowodować wypadek, który może 
skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią.

Nie usuwaj podkładek dystansowych z rury sterowej 
widelca. Usunięcie podkładek wymaga specjalistycznych 
narzędzi i wiedzy dotyczącej regulacji łożysk sterowych oraz 
minimalnych wymagań dotyczących liczby dystansów. Może 
być wykonywane wyłącznie przez serwis.

W przypadku rur sterowych wykonanych z materiałów innych 
niż włókno węglowe pod mostkiem musi znajdować się co 
najmniej jedna podkładka dystansowa o grubości 5 mm.

W przypadku rur sterowych z włókna węglowego musi 
znajdować się co najmniej jedna podkładka dystansowa o 
grubości 5 mm zarówno pod, jak i nad mostkiem.

OSTRZEŻENIE

Nie dodawaj podkładek dystansowych do rury sterowej 
widelca. Mostek nie będzie prawidłowo zaciskał rury sterowej, 
co może doprowadzić do utraty kontroli i wypadku, który może 
skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią. Dla modeli 
Stigmata i Quincy maksymalna liczba podkładek pod mostkiem 
nie może przekraczać 50 mm.

Nie dokręcaj zbyt mocno śrub mostka. Nadmierne dokręcenie 
może uszkodzić rurę sterową widelca i spowodować wypadek, 
który może skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią.

Używaj zaślepek na końcach kierownicy. Brak zaślepek może 
spowodować, że w razie wypadku końce kierownicy przebiją 
lub rozetną ciało rowerzysty, co może skutkować poważnymi 
obrażeniami lub śmiercią. 

TRZONEK, DYSTANS 
I GÓRNA NASADKA
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SIEDZENIE I SZTYCA
Rowery są wyposażone w obejmę sztycy z mocowaniem na śrubę lub w obejmę 
sztycy z szybkozamykaczem (zaciskiem z mechanizmem dźwigniowym). 
Obejma sztycy utrzymuje sztycę w miejscu i zapobiega jej przesuwaniu się w 
dół lub obracaniu podczas jazdy.

OBEJMA SZTYCY Z MOCOWANIEM NA ŚRUBĘ OBEJMA SZTYCY Z SZYBKOZAMYKACZEM

Upewnij się, że zamontowałeś obejmę sztycy w odpowiednim rozmiarze, 
zgodnie z pomiarami Twojej sztycy (patrz tabela poniżej).

MODEL ŚREDNICA OBEJMY SZTYCY ŚREDNICA SZTYCY

Stigmata, Highball 31,8 mm 27,2 mm

Jackal 34,9 mm 30,9 mm

Wszystkie pozostałe 
modele

36,4 mm 31,6 mm

WYSOKOŚĆ SIEDZENIA

Jak ustalić optymalną wysokość siodła dla Twojej sylwetki:

1.	 Usiądź na siodle i jednocześnie oprzyj się o ścianę.
2.	Ustaw pedał po przeciwnej stronie ściany w najniższym 

punkcie.
3.	Połóż piętę na pedale. Twoja noga powinna być całkowicie 

wyprostowana. Jeśli Twoja noga nie jest całkowicie 
wyprostowana, gdy pięta znajduje się na pedale, podnieś 
siodło. Opuść siodło, jeśli nie możesz dosięgnąć pedału.

MINIMALNE WCIĄGNIĘCIE SZTYCY

Sztyca ma minimalny znak wciągnięcia, który zawsze musi pozostać 
poniżej górnej części rury podsiodłowej. W ramie musi znajdować się 
co najmniej 3,15 cala (80 mm) sztycy. Minimalne wciągnięcie dla modelu 
V10 wynosi 3,93 cala (100 mm).

W PEŁNI WYPROSTOWANA 
NOGAWKA

MINIMALNY ZNAK WSTAWIENIA
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DOSTOSOWANIE WYSOKOŚCI SZTYCY

1.	 Dla obejmy sztycy z mocowaniem na śrubę: Użyj klucza imbusowego 4 mm, aby 
poluzować śrubę obejmy sztycy.  
Dla obejmy sztycy z szybkozamykaczem: Ustaw dźwignię szybkozamykacza w pozycji 
OTWARTEJ.

2.	Wyreguluj wysokość sztycy do preferowanej pozycji. Upewnij się, że minimalny znak 
wciągnięcia nie jest widoczny powyżej ramy. Dopilnuj, aby siodło było ustawione prosto i w 
linii z górną rurą roweru. 

3.	Dla obejmy sztycy z mocowaniem na śrubę: Użyj klucza imbusowego 4 mm, aby dokręcić 
śrubę obejmy sztycy zgodnie z zaleceniami producenta sztycy.  
Dla obejmy sztycy z szybkozamykaczem: Ustaw dźwignię szybkozamykacza w pozycji 
ZAMKNIĘTEJ.

OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowe dostosowanie wysokości siodła może prowadzić do upadków, 
poważnych obrażeń lub nawet śmierci. Zalecamy, aby wszystkie prace związane 
z montażem i regulacją były wykonywane przez autoryzowanego sprzedawcę 
rowerowego. Jeśli zdecydujesz się samodzielnie regulować lub montować 
komponenty, koniecznie przestrzegaj momentów dokręcania zalecanych przez 
producentów.

OSTRZEŻENIE

Dźwignia szybkozamykacza działa na zasadzie mechanizmu ekscentrycznego. 
Aby zwiększyć siłę zacisku przy zamkniętej dźwigni, dokręć nakrętkę 
regulacyjną. Siła potrzebna do zamknięcia dźwigni powinna pozostawić odcisk 
na Twojej dłoni i wymagać oparcia ręki o sztycę lub ramę w celu uzyskania 
odpowiedniej dźwigni. Jeśli napięcie dźwigni jest niewystarczające, otwórz 
dźwignię i przekręć nakrętkę regulacyjną zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
o małe stopnie, aż napięcie będzie odpowiednie.

PRZEŚWIT OPONY

Minimalna wysokość siodełka jest określona przez maksymalną głębokość wsunięcia sztycy 
(oznaczoną na sztycy) oraz co najmniej 6 mm odstępu między siodełkiem a tylną oponą. Ten 
odstęp należy zmierzyć przy całkowicie ugiętym tylnym zawieszeniu i w pełni schowanej 
sztycy regulowanej (jeśli dotyczy). 

Skonsultuj się z dealerem lub producentem zawieszenia w sprawie instrukcji dotyczących 
spuszczenia powietrza i/lub demontażu amortyzatora, aby osiągnąć maksymalne ugięcie. 

UWAGA: Linka lub kabel sztycy regulowanej może się załamać w dolnej części rury pod-
siodłowej przed całkowitym osadzeniem sztycy na obejmie, upewnij się, że linka/kabel sztycy 
regulowanej nie jest załamany i że sztyca działa zgodnie z przeznaczeniem. 

OSTRZEŻENIE

Nieprzestrzeganie zaleceń producenta dotyczących dokręcenia śruby obejmy 
sztycy może uszkodzić sztycę i doprowadzić do wypadku, co może skutkować 
poważnymi obrażeniami lub śmiercią.
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POZYCJA SIODŁA

Kąt siodła można regulować, aby zwiększyć 
komfort. Sztyca siodła posiada zaciski, 
które umożliwiają regulację kąta nachylenia 
(pochylenia) siodła oraz jego położenia 
przód-tył. Chociaż siodło można przesuwać 
wzdłuż szyn, należy upewnić się, że zacisk 
siodła pozostaje w prostym odcinku szyn. 
Ten prosty odcinek powinien być oznaczony 
wytrawionymi liniami lub teksturowanym 
obszarem na szynach siodła. 

PROWADZENIE PRZEWODU SZTYCY

„Regulowane” sztyce siodła (dropper seatposts) to hydrauliczne lub mechaniczne sztyce, 
które umożliwiają regulację wysokości i wymagają prowadzenia przewodu/ kabla przez 
port(y) w ramie. Zapoznaj się z informacjami na stronie internetowej producenta dotyczącymi 
regulowanych sztyc siodła. Regulowana sztyca siodła w Twoim rowerze nie jest przeznaczona 
do montażu fotelików dziecięcych ani bagażników. Ramy karbonowe mają pojedynczy port 
(lewy obrazek), a ramy aluminiowe mają trzy porty (oba obrazki).

Aby uzyskać instrukcje dotyczące instalacji prowadzenia przewodu sztycy w ramie, skontaktuj 
się z dealerem lub wejdź na stronę www.santacruzbicycles.com.

RAMY KARBONOWE I ALUMINIOWE RAMY ALUMINIOWE

PROSTY ODCINEK SZYN 
SIODŁA

OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowo wyregulowane siodło lub siodło 
niedopasowane do Twojej anatomii może powodować 
uszkodzenia tkanek miękkich, nerwów i naczyń krwionośnych. 
Objawy mogą obejmować (ale nie ograniczają się do): ból, 
mrowienie, drętwienie, otarcia lub odparzenia. Skonsultuj się 
ze sprzedawcą lub zapoznaj się z instrukcją producenta sztycy 
siodła, aby odpowiednio wyregulować pozycję siodła. W razie 
potrzeby zmiany siodła lub dopasowania roweru, skontaktuj się 
z dealerem. 
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OPONY
Nie pompuj opon nadmiernie. Może to spowodować, że opona zsunie się z obręczy. Napompuj 
oponę do ciśnienia podanego na ściance bocznej opony lub skonsultuj się ze swoim 
sprzedawcą, aby uzyskać dodatkowe informacje.

Podczas zakupu dodatkowych opon, dętek lub taśm na obręcze, użyj rozmiaru podanego na 
ściance bocznej opony. Aby naprawić przebitą oponę, użyj zestawu naprawczego, wymień 
dętkę lub napraw ją za pomocą uszczelniacza (dla obręczy bezdętkowych). Skonsultuj się 
ze sprzedawcą w celu uzyskania informacji na temat wymiany lub naprawy opony w Twoim 
rowerze.

INFORMACJA

Nie używaj kompresora na stacjach benzynowych do pompowania opon. Mogą 
one mieć niedokładne wskazania ciśnienia i pompować oponę zbyt szybko, co 
może spowodować uszkodzenie lub zsunięcie się opony z obręczy. 

OSTRZEŻENIE

Dla przedniego amortyzatora musisz zapewnić co najmniej 6 mm prześwitu 
między oponą a koroną, mostkiem i sterami widelca, gdy widelec jest 
całkowicie ściśnięty i pozbawiony powietrza. Niewystarczający prześwit może 
spowodować, że opona zatrzyma się na widelcu podczas kompresji, co może 
prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci. 

Dla rowerów szosowych lub przełajowych należy zapewnić co najmniej 10 mm 
prześwitu między krawędziami napompowanej opony a ramą.

PRZEPISY DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Jeśli chcesz jeździć po drogach publicznych, Twój rower (bez silnika) lub rower elektryczny 
musi być wyposażony w następujące elementy: system hamulcowy, dzwonek, urządzenie 
oświetleniowe i/lub odblaski. Wszystkie te elementy muszą być w dobrym stanie technicznym 
i poprawnie zamontowane na rowerze. Przednie światło/odblask musi być skierowane 
bezpośrednio do przodu, a tylne światło/odblask bezpośrednio do tyłu. Upewnij się, że 
światła/odblaski są widoczne w każdej chwili i zwróć uwagę, aby ubrania lub inne przedmioty 
ich przypadkowo nie zasłaniały. Dalsze wymagania są regulowane przez krajowe przepisy 
dotyczące użytkowania rowerów. Jeśli Twój rower nie jest wyposażony w elementy wymagane 
przez prawo w Twoim kraju lub miejscu, musisz je zamontować przed jazdą po drogach 
publicznych.

BAGAŻNIKI
Niektóre rowery Santa Cruz są kompatybilne z przednimi lub tylnymi bagażnikami lub 
przyczepkami. Skonsultuj się ze swoim sprzedawcą lub zapoznaj się z instrukcjami 
producenta przyczepki/bagażnika, aby uzyskać informacje na temat wymagań montażowych, 
kompatybilności, poprawnej instalacji i bezpiecznego użytkowania. Skonsultuj się ze 
sprzedawcą w celu ustalenia harmonogramu konserwacji dla dodatkowych produktów lub 
akcesoriów. Regulowana sztyca w Twoim rowerze nie jest przeznaczona do montażu fotelików 
dziecięcych ani bagażników.

OSTRZEŻENIE

Użycie bagażników lub przyczepek może wpływać na sterowanie, wydajność 
zawieszenia oraz innych komponentów, a także zwiększać drogę hamowania 
potrzebną do zatrzymania lub spowolnienia roweru. Nie przeciążaj roweru 
(patrz limity wagowe w Instrukcjach Bezpieczeństwa). Upewnij się, że bagażniki 
i ich elementy nie zasłaniają świateł lub odblasków ani nie utrudniają pracy 
ruchomych części, takich jak koła.
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PRZECHOWYWANIE
Przechowuj rower w miejscu, gdzie nie będzie przeszkodą i gdzie będzie 
chroniony przed niebezpiecznymi warunkami. Nie parkuj roweru w pobliżu 
silników elektrycznych; ozon z tych silników może uszkodzić gumę i lakier. 
Deszcz lub śnieg mogą spowodować korozję metalowych części roweru. 
Promieniowanie ultrafioletowe ze słońca może spowodować blaknięcie lakieru 
oraz pękanie gumy lub plastiku na rowerze. Przed dłuższym przechowywaniem 
wyczyść i zakonserwuj rower, a także nałóż politurę na ramę. Zawieś rower tak, 
aby opony nie dotykały podłoża, i napompuj je do około połowy zalecanego 
ciśnienia. Przed ponownym użyciem upewnij się, że rower działa prawidłowo.

CZYSZCZENIE
Czyść rower miękką, wilgotną ściereczką oraz środkiem do czyszczenia 
rowerów lub roztworem wody z płynem do naczyń. Nie używaj przemysłowych 
rozpuszczalników ani agresywnych chemikaliów, które mogą uszkodzić lakier 
lub ruchome części. Nie stosuj wody pod wysokim ciśnieniem. Co trzy miesiące 
wyczyść i wypoleruj wykończenie ramy. Niektóre wykończenia nie wymagają 
politury – jeśli nie jesteś pewien, skonsultuj się ze sprzedawcą.

USZKODZENIA UBOCZNE
Nie dopuszczaj do upadków roweru. Nie opieraj go tak, aby rama lub 
przerzutka dotykały podłoża. Zachowaj ostrożność przy używaniu bagażników 
samochodowych i stojaków serwisowych. Zaciski, takie jak te w stojakach 
serwisowych lub uchwytach na samochód, mogą uszkodzić lakier lub rury 
ramy. Podczas napraw mocuj rower za sztycę. Do transportu na pojeździe 
silnikowym mocuj rower za koła lub widelec. Jeśli przypadkowo wywrzesz 
nacisk powodujący zgięcie widelca, nie używaj roweru, dopóki sprzedawca nie 
sprawdzi widelca pod kątem uszkodzeń.

Wykończenie lub lakier roweru mogą być uszkodzone przez chemikalia (w tym 
niektóre napoje sportowe) lub kontakt z powierzchniami ściernymi. Brud może 
zarysować lub zetrzeć lakier (a nawet materiał ramy), zwłaszcza w miejscach, 
gdzie kabel ociera się o ramę lub pasek jest owinięty wokół rury. Utrzymuj rower 
w czystości. W miejscach narażonych na tarcie zastosuj naklejki ochronne. 

TRANSPORT
Podczas pakowania roweru do transportu użyj twardej walizki lub kartonu, 
który ochroni go przed uszkodzeniami. Przymocuj osłony na wszystkie rury 
ramy i widelca, a także zastosuj sztywny blok, aby chronić końcówki widelca 
i zapewnić jego wsparcie strukturalne. Niewłaściwe zapakowanie roweru 
może prowadzić do łatwego uszkodzenia w trakcie transportu. Jeśli nie jesteś 
pewien, poproś sprzedawcę o zapakowanie roweru.

KONSERWACJA
Serwisowanie roweru wymaga specjalistycznej wiedzy i narzędzi, dlatego 
powinno być wykonywane przez profesjonalnego mechanika rowerowego. 
Niniejsza instrukcja użytkownika powinna być używana w połączeniu z 
instrukcjami dostarczonymi przez producentów komponentów. Jeśli nie 
otrzymałeś takiej instrukcji, pobierz ją z Internetu lub skontaktuj się z lokalnym 
sprzedawcą. Skonsultuj się z lokalnym sprzedawcą, aby opracować plan 
konserwacji, oraz korzystaj z harmonogramu konserwacji na kolejnej stronie 
jako przewodnika dotyczącego częstotliwości przeglądów, serwisowania i 
wymiany części.

OGÓLNA OBSŁUGA I PIELĘGNACJA
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KONSERWACJA
KONIECZNA INSPEKCJA PRZEKAZANIA I USTAWIENIA

Poproś swojego dealera o wykonanie poniższych inspekcji i dostosowanie roweru. Proszę 
poprosić dealera, aby zaznaczył wykonane czynności.

OGÓLNE

Inspekcja i ustawienia Zaznaczone pola 
w poniższych 
ramkach oznaczają 
wykonane

Rama / widelec / zawieszenie

Kierownica / mostek

Siodełko / sztyca

Koła / opony / osie piast

Suport

Pedały

Manetki / przerzutki

Łańcuch lub pasek

Hamulce

Oświetlenie / odblaskowe elementy

Gniazda gwintowe

Sprawdzenie kabli

Mocowania elastyczne

Test jazdy

Dokumentacja techniczna / inne akcesoria 
przekazane właścicielowi roweru

E-BIKE

Inspekcja i ustawienia Zaznaczone pola 
w poniższych 
ramkach oznaczają 
wykonane

Ogólna kontrola funkcjonalna (np. 
wspomaganie pedałowania, tryby wsparcia, 
funkcje przycisków)

Ustawienia wyświetlacza dla klienta (np. 
kontrast, jasność, język)

Bateria

Połączenia śrubowe silnika

Pozycja czujnika prędkości i magnesu 
szprychy (jeśli występuje)

Ładowarka do baterii

Wersja oprogramowania (w zależności od 
modelu), aktualizacja zakończona

Inspekcja przekazania i ustawienia zostały 
wykonane

Data, podpis klienta
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PRZEKAZANIE ROWERU I USTAWIENIA

Poproś swojego sprzedawcę o wyjaśnienie poniższych punktów oraz odbycie jazdy próbnej. 
Prosimy również, aby sprzedawca odznaczył wykonane czynności.

OGÓLNE

Tematy do omówienia: Znaki w 
poniższych 
polach oznaczają 
zakończenie

Sprawdzenie funkcjonalności roweru

Rama z włókna węglowego i części

Całkowita waga roweru i jego montażu

Niekompatybilność lub kompatybilność 
akcesoriów (np. bagaż, fotelik dziecięcy, 
przyczepka, rower holowany)

Transport roweru (np. samochód, pociąg, 
samolot)

Czyszczenie roweru i przygotowanie go 
na zimę

Przepisy drogowe (np. wymóg kasku)

Jazda próbna (bezpieczne wsiadanie, 
zsiadanie, zmiana biegów oraz testowanie 
hamulców)

E-BIKE

Tematy do omówienia: Znaki w 
poniższych 
polach oznaczają 
zakończenie

Obsługa i podstawowe funkcje

Zatrzymanie e-bike w sytuacji 
niebezpiecznej

Wkładanie i wyjmowanie akumulatora

Akumulator: pielęgnacja, zasięg, panel 
wyświetlacza, ładowanie, bezpieczeństwo

Funkcja i znaczenie prędkości wyłączenia

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące silnika

Przepisy dotyczące utylizacji komponentów 
elektronicznych

Przekazanie roweru zostało zakończone

Data, podpis klienta

Rower został przekazany w prawidłowym stanie:

Data, podpis i pieczątka sprzedającego/dealera

INTERWAŁY KONSERWACJI

Gdy szprychy się osadzą, linki hamulcowe i 
zmiany biegów się naciągną, a łożyska dotrą 
podczas pierwszych przejazdów, pierwsza 
inspekcja powinna zostać przeprowadzona 
po około 60 milach (100 km) lub sześciu 
tygodniach od daty zakupu. Następnie 
odwiedzaj warsztat specjalistyczny raz w 
roku lub po przejechaniu 1250 mil (2000 
km). Zleć dostosowanie, sprawdzenie 
(dokładanie momentów obrotowych, 
zużycie), w razie potrzeby wymianę, 
czyszczenie i – jeśli to konieczne i możliwe 
– smarowanie podzespołów.

OSTRZEŻENIE
Poważne upadki mogą być spowodowane 
awariami. Przestrzegaj interwałów 
konserwacji. Interwały zalecane w tabelach 
konserwacyjnych służą jedynie jako 
wytyczne dla normalnego użytkowania i 
mogą się różnić w zależności od warunków 
(np. pogody).Przestrzegaj również 
specyfikacji zawartych w instrukcjach 
obsługi komponentów. Upewnij się, 
że rower jest serwisowany zgodnie 
z naszymi specyfikacjami, a wszelkie 
prace konserwacyjne są rejestrowane. 
Komponenty mogą ulec awarii, jeśli zużycie 
i uszkodzenia nie zostaną wykryte na czas. 
Jeśli do tego dojdzie podczas jazdy, grozi Ci 
ryzyko poważnych lub nawet śmiertelnych 
obrażeń. Przed ponownym użyciem 
roweru wymień zużyte, uszkodzone lub 
wygięte części. Intensywne użytkowanie 
roweru powoduje większe zużycie. Wiele 
części rowerowych, szczególnie w lekkich 
rowerach sportowych, jest projektowanych 
na określony czas użytkowania. Po jego 
przekroczeniu istnieje znaczne ryzyko 
awarii komponentów.

Uwaga: Konserwacja nie jest darmowa.

OSTRZEŻENIE
Dla rowerów elektrycznych z systemem 
Coast Shifting: Aktywuj tryb konserwacji lub 
wyłącz podczas konserwacji.
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DOŻYWOTNIA GWARANCJA RAMY I WIDELCA
Firma Santa Cruz Bicycles naprawi lub wymieni według własnego uznania każdą ramę lub sztywny 
widelec wykonany przez Santa Cruz Bicycles, który zostanie uznany za wadliwy pod względem 
materiałów lub wykonania. Gwarancja obowiązuje przez całe życie ramy lub sztywnego widelca 
i jest dostępna tylko dla pierwszego, zarejestrowanego właściciela. Aby potwierdzić, że jesteś 
pierwszym właścicielem, prosimy o rejestrację za pomocą naszego formularza rejestracji gwarancji 
w momencie zakupu. Niezależnie od powyższego, ramy zakupione przed 1 maja 2015 r. objęte są 
wcześniejszą gwarancją obowiązującą przez pięć lat od daty pierwotnego zakupu.

DOŻYWOTNIA GWARANCJA NA ŁOŻYSKA
Łożyska obrotowe Santa Cruz Bicycles są objęte gwarancją dożywotnią dla pierwszego właściciela 
roweru. Proces zwrotu jest prosty: wypełnij formularz wymiany łożysk gwarancyjnych, prześlij kopię 
dowodu zakupu, a my wyślemy Ci nowy zestaw łożysk w ciągu 48 godzin! 

KIEROWNICE

Kierownice karbonowe Santa Cruz są objęte gwarancją na wady materiałowe i wykonania przez 
okres pięciu lat od daty pierwotnego zakupu. 

WYMIANA BEZ WINY

Firma Santa Cruz Bicycles udostępni części ramy do wymiany pierwszemu, zarejestrowanemu 
właścicielowi roweru za obniżoną cenę w przypadku wypadku lub innej sytuacji niezwiązanej z 
gwarancją przez całe życie roweru.

ZŁOŻENIE REKLAMACJI GWARANCYJNEJ

Coś jest nie tak? Skorzystaj z naszego formularza zgłoszenia reklamacji gwarancyjnej, aby złożyć 
reklamację. Zrobimy wszystko, co w naszej mocy, abyś jak najszybciej wrócił do jazdy. Jeśli masz 
jakiekolwiek pytania lub chcesz uzyskać informacje o reklamacji gwarancyjnej, skontaktuj się z naszym 
działem gwarancyjnym.

OGRANICZENIA, WYŁĄCZENIA I ZRZECZENIA SIĘ ODPOWIEDZIALNOŚCI

Jedynym środkiem zaradczym dostępnym na podstawie powyższej gwarancji wyraźnej oraz 
wszelkich gwarancji dorozumianych jest naprawa lub wymiana wadliwych części na części o tej 
samej lub wyższej wartości, według uznania Santa Cruz Bicycles. Gwarancja nie obejmuje kosztów 
robocizny, niestandardowych wykończeń, normalnego zużycia ani uszkodzeń wynikających z 
użytkowania komercyjnego. Gwarancja zostaje unieważniona, jeśli część zostanie zmodyfikowana 
w jakikolwiek sposób lub używana w sposób odbiegający od normalnego przeznaczenia, według 
uznania Santa Cruz Bicycles. Gwarancja na uszkodzenia wynikłe z wypadków, kolizji i innych 
uderzeń jest ograniczona do zaoferowanej wymiany za obniżoną opłatą, jak opisano powyżej.  

POWyŻSZA GWARANCJA JEST JEDYNĄ I WYŁĄCZNĄ GWARANCJĄ OFEROWANĄ PRZEZ SANTA CRUZ 
BICYCLES. W NAJSZERSZYM ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE PRAWO, WSZYSTKIE INNE 
GWARANCJE WYRAŹNE I DOROZUMIANE (W TYM BEZ OGRANICZEŃ GWARANCJE PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ 
I PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU) SĄ TYM SAMYM WYŁĄCZONE. W NAJSZERSZYM ZAKRESIE 
DOZWOLONYM PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE PRAWO, W ŻADNYM PRZYPADKU SANTA CRUZ BICYCLES ANI ŻADEN Z 
JEJ WŁAŚCICIELI, CZŁONKÓW ZARZĄDU, PRACOWNIKÓW, PRZEDSTAWICIELI, AGENTÓW LUB PARTNERÓW (ANI 
ŻADEN Z ICH KOLEJNYCH NASTĘPCÓW LUB CEDENTÓW) NIE BĘDĄ ODPOWIEDZIALNI ANI W INNY SPOSÓB 
ZA JAKIEKOLWIEK SZKODY BEZPOŚREDNIE, PRZYPADKOWE LUB WTÓRNE, WYNIKŁE Z ZAKUPU, UŻYTKOWANIA 
LUB POSIADANIA PRODUKTÓW, W TYM BEZ OGRANICZEŃ SZKODY ZA USZKODZENIA CIAŁA, ZNISZCZENIE 
MIENIA LUB STRATY EKONOMICZNE, NIEZALEŻNIE OD TEORII, NA KTÓREJ SIĘ OPARTA (UMOWA, GWARANCJA, 
ZANIEDBANIE, ODPOWIEDZIALNOŚĆ PRODUCENTA LUB INNEJ). 

Niektóre stany i kraje nie pozwalają na wyłączenie niektórych lub wszystkich powyższych wyłączeń 
lub ograniczeń, więc mogą one nie mieć zastosowania w Twoim przypadku. Jeśli któraś część 
powyższej gwarancji (lub wyłączeń lub ograniczeń) zostanie uznana za nieważną lub niewykonalną 
na mocy obowiązującego prawa, zostanie ona uznana za zmodyfikowaną w taki sposób, aby 
była ważna i wykonalna w najszerszym możliwym zakresie, zgodnie z tym prawem. Ta gwarancja 
przyznaje Ci określone prawa prawne, a Ty możesz mieć również inne prawa, które różnią się w 
zależności od stanu lub kraju.

Aby wydrukować wspomniane formularze i zapoznać się z najnowszymi informacjami gwarancyjnymi, 
odwiedź stronę: https://www.santacruzbicycles.com/pages/warranty.

GWARANCJA
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